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Περιεχόμενα I Πράξεις, γιά την ίσχύ των οποίων άπαιτείται δημοσίευση

 Κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ . 1390/81 τοϋ Συμβουλίου της 12ης Μαΐου 1981 περί
έπεκτάσεως στούς μή μισθωτούς καί στά μέλη των οικογενειών τους τοϋ κανονι
σμού (ΕΟΚ) άριθ . 1408/71 «περί έφαρμογής των συστημάτων κοινωνικής ασφαλί
σεως στούς μισθωτούς καί στίς οίκογένειές τους πού διακινούνται έντός της Κοινό
τητος» 1

1

Οί πράξεις, οί τίτλοι τών οποίων έχουν τυπωθεί μέ ήμίμαυρα στοιχεία, άποτελοΟν πράξεις τρεχούσης διαχειρίσεως πού έχουν
θεσπισθεί στό πλαίσιο τής γεωργικής πολιτικής καί είναι γενικά περιορισμένης χρονικής ισχύος.
01 τίτλοι όλων τών ύπολοίπων πράξεων έχουν τυπωθεί μέ μαϋρα στοιχεία καί έπισημαίνονται μέ άστερίσκο.
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I

(Πράξεις, γιά τήν ισχύ τών οποίων απαιτείται δημοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ . 1390/81 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 12ης Μαΐου 1981

περί επεκτάσεως στους μή μισθωτούς καί στά μέλη τών οικογενειών τους του κανονισμού
(ΕΟΚ) άριθ . 1408/71 «περί έφαρμογής τών συστημάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους

μισθωτούς καί στίς οικογένειες τους πού διακινούνται εντός της Κοινότητος»

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ,

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος , καί ιδίως τά άρθρα 2 , 7 , 51 καί 235 ,

τήν πρόταση τής 'Επιτροπής πού διατυπώθηκε κατόπιν
διαβουλεύσεως μέ τή Διοικητική Επιτροπή γιά τήν Κοι
νωνική 'Ασφάλιση τών Διακινουμένων 'Εργαζομέ
νων 0),

τή γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τή γνώμη τής Οικονομικής καί Κοινωνικής 'Επιτρο
πής ( 3),

Εκτιμώντας :

περιορίζεται μόνο στούς μισθωτούς αλλά αφορά καί
τούς μή μισθωτούς, στά πλαίσια τού δικαιώματος εγκα
ταστάσεως καί τής ελεύθερης παροχής υπηρεσιών'

ότι κρίνεται αναγκαίος ό συντονισμός τών συστημάτων
κοινωνικής άσφαλίσεως πού ισχύουν γιά τούς μή μισθω
τούς , ώστε νά επιτευχθεί ενας άπό τούς στόχους τής
Κοινότητος' δτι ή συνθήκη δέν προβλέπει τις άπαιτούμε
νες γιά τό σκοπό αυτόν ειδικές εξουσίες δράσεως'

δτι , πρός τό σκοπό αύτό , κατ ' εφαρμογή τής συνθήκης ,
απαγορεύεται άπό τό τέλος τής μεταβατικής περιόδου
κάθε διακριτική μεταχείριση μέ βάση τήν έθνικότητα
στόν τομέα τού δικαιώματος έγκαταστάσεως καί τής
έλεύθερης παροχής ύπηρεσιών'

δτι , στόν τομέα τής κοινωνικής άσφαλίσεως , ή εφαρμο
γή μόνο τών εθνικών νομοθεσιών δέν θά εξασφάλιζε
έπαρκή προστασία στούς μή μισθωτούς πού διακινού
νται έντός τής Κοινότητος' δτι γιά νά άποκτήσει πλήρη
ισχύ τό δικαίωμα έγκαταστάσεως καί ή ελεύθερη παρο
χή ύπηρεσιών πρέπει νά συντονισθούν τά συστήματα
κοινωνικής άσφαλίσεως πού ισχύουν γιά τούς μή μισθω
τούς'

δτι ό κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ . 1408/71 , παρ ' όλο πού
έφαρμόζεται στούς μισθωτούς , καλύπτει , εν τούτοις ,
ήδη όρισμένες κατηγορίες μή μισθωτών' ότι γιά λόγους
ισότητας θά επρεπε νά εφαρμόζονται κατά τό δυνατόν
ευρύτερα στούς μή μισθωτούς οί ίδιοι κανόνες πού
προβλέπονται γιά τούς μισθωτούς'

δτι πρέπει νά έπέλθουν οί άναγκαϊες προσαρμογές στόν
κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ . 1408/71 ώστε νά επιτρέπεται ή
εφαρμογή τών διατάξεων τού κανονισμού , αυτού στούς
μή μισθωτούς καί τίς οίκογένειές τους , πού διακινούνται
έντός τής Κοινότητος , κατά τό δυνατόν ευρύτερα , εφ ' ό
σον συμβιβάζεται μέ τή φύση τής έπαγγελματικής τους
δραστηριότητας καί τά χαρακτηριστικά τών ειδικών

οτι , για νά θεσπισθεί ή έλεύθερη κυκλοφορία τών μισθω
τών καί νά εξαλειφθούν τά εμπόδια πού θά προέκυπταν
στόν τομέα τής κοινωνικής άσφαλίσεως άπό τήν εφαρ
μογή μόνο .τών εθνικών νομοθεσιών , τό Συμβούλιο εξέ
δωσε , σύμφωνα μέ τό άρθρο 51 τής συνθήκης , τόν
κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ . 1408/71 περί έφαρμογής τών
συστημάτων κοινωνικής άσφαλίσεως στούς μισθωτούς
καί στίς οίκογένειές τους πού διακινούνται έντός τής
Κοινότητος (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία άπό τόν
κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ . 196/81 (s), πού καθορίζει τούς
κανόνες συντονισμού τών συστημάτων κοινωνικής
άσφαλίσεως πού ισχύουν γιά τούς μισθωτούς'

δτι ή έλεύθερη κυκλοφορία τών προσώπων, πού άποτε
λεΐ μιά άπό τις θεμελειώδεις άρχές τής Κοινότητος , δέν

H ΕΕ αριθ . C 14 τής 18 . 1 . 1978 , σ . 15 .
(2) ΕΕ άριθ . C 131 τής 5 . 6 . 1978 , σ . 45 .
( 3) ΕΕ άριθ . C 269 τής 13 . 11 . 1978 , σ . 40 .
(4) ΕΕ άριθ . L 149 τής 5 . 7 . 1971 , σ . 2 .
(5) ΕΕ άριθ . L 24 τής 28 . 1 . 1981 , σ . 3 .
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συστημάτων κοινωνικής άσφαλίσεως στά όποια υπάγο
νται οί κατηγορίες αυτές'

στους κλάδους συστήματος κοινωνικής
άσφαλίσεως πού εφαρμόζεται στους
μισθωτούς ,

ότι οι προσαρμογές πού πρέπει νά επέλθουν στίς διατά
ξεις του κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ . 1408/71 απαιτούν τήν
προσαρμογή ορισμένων παραρτημάτων του'

ότι απαιτείται, ιδίως , νά προσδιορισθεί σέ παράρτημα ή
έννοια τών όρων « μισθωτός» καί « μή μισθωτός», σύμ
φωνα μέ τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ . 1408/71 , όταν ό
ενδιαφερόμενος ύπάγεται σέ σύστημα κοινωνικής άσφα
λίσεως πού έφαρμόζεται σέ όλους τούς κατοίκους ή σέ
ορισμένες κατηγορίες κατοίκων ή στό σύνολο τού ενερ
γού πληθυσμού Κράτους μέλους' ότι είναι προτιμότερο
νά συγκεντρωθούν οί διευκρινίσεις αύτές , καθώς καί ό
όρος «μέλος οικογενείας», σέ ειδικό παράρτημα' Ότι ,
εκτός τούτου, πρέπει νά προβλεφθούν δύο νέα παραρτή
ματα γιά νά άναφερθοΰν τόσο τά ειδικά συστήματα γιά
μή μισθωτούς πού άποκλείονται άπό τό πεδίο εφαρμο
γής τού κανονισμού , όσο καί οί περιπτώσεις κατά τίς
όποιες ενα πρόσωπο ύπάγεται ταυτόχρονα στή νομοθε
σία δύο Κρατών μελών,

ii) τό όποϊο είναι άσφαλισμένο ύποχρεωτικά
κατά ενός ή περισσοτέρων κινδύνων, πού
αντιστοιχούν στούς κλάδους στούς οποί
ους έφαρμόζεται ό παρών κανονισμός ,
στό πλαίσιο συστήματος κοινωνικής
άσφαλίσεως πού καλύπτει όλους τούς
κατοίκους ή τό σύνολο τού ένεργοΰ
πληθυσμού :

— όταν οί τρόποι διαχειρίσεως ή χρημα
τοδοτήσεως τού συστήματος αυτού
έπιτρέπουν τό χαρακτηρισμό του ώς
μισθωτού ή μή μισθωτού , ή

— έλλείψει τέτοιων κριτηρίων, όταν τό
πρόσωπο είναι άσφαλισμένο δυνάμει
ύποχρεωτικής ή προαιρετικής συνεχί
σεως τής άσφαλίσεως κατά άλλου
κινδύνου καθοριζόμενου στό παράρ
τημα I , στό πλαίσιο συστήματος
δημιουργηθέντος πρός όφελος τών
μισθωτών ή μή μισθωτών ή ένός
συστήματος αναφερόμενου στό σημεί
ο iii ή , έλλείψει τέτοιου συστήματος
στό ένδιαφερόμενο Κράτος μέλος ,
όταν τό πρόσωπο αύτό άνταποκρί
νεται στόν ορισμό τού παραρτήματος
I ,

iii) τό όποιο είναι άσφαλισμένο ύποχρεωτικά
κατά περισσοτέρων κινδύνων πού άντι
στοιχούν στούς κλάδους στούς όποιους
έφαρμόζεται ό παρών κανονισμός , στό
πλαίσιο ένός συστήματος κοινωνικής
άσφαλίσεως οργανωμένου κατά τρόπο
ένιαϊο υπέρ τού συνόλου του άγροτικοΰ
πληθυσμού, σύμφωνα μέ τά κριτήρια πού
καθορίζονται στό παράρτημα I ,

iv) τό όποιο είναι άσφαλισμένο προαιρετικά
κατά ένός ή περισσοτέρων κινδύνων πού
άντιστοιχούν στούς κλάδους , στόύς
όποιους έφαρμόζεται ό παρών κανονι
σμός , στό πλαίσιο συστήματος κοινωνι
κής άσφαλίσεως Κράτους μέλους δη
μιουργηθέντος πρός όφελος τών μισθω
τών ή μή μισθωτών ή όλων τών κατοίκων
ή ορισμένων κατηγοριών κατοίκων,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Αρθρο 1

Ό κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ . 1408/71 τροποποιείται ως
έξής :

1 . Ό τίτλος άντικαθίσταται ώς έξής :

«ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ . 1408/71 ΤΟΥ
ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

τής 14ης 'Ιουνίου 1971

περί τής εφαρμογής τών συστημάτων κοινωνικής
άσφαλίσεως στούς μισθωτούς , στούς μή μισθωτούς ,
καθώς καί στά μέλη τών οικογενειών τους πού

διακινούνται εντός τής Κοινότητος».

2 . Στό άρθρο 1 :

α) οι περιπτώσεις α καί β άντικαθίστανται από τό
άκόλουθο κείμενο :

«α) ώς « μισθωτός» καί « μή μισθωτός» νοείται
άντίστοιχα κάθε πρόσωπο :
i) τό όποιο είναι άσφαλισμένο δυνάμει

ύποχρεωτικής ή προαιρετικής συνεχί
σεως τής άσφαλίσεως κατά ένός ή περισ
σοτέρων κινδύνων πού άντιστοιχούν

— αν τούτο ασκεί μισθωτή ή μή μισθωτή
δραστηριότητα , ή

— άν τούτο είχε προηγουμένως άσφαλι
σθεϊ ύποχρεωτικά κατά τού ίδιου
κινδύνου στό πλαίσιο συστήματος
δημιουργηθέντος πρός όφελος τών μι
σθωτών ή μή μισθωτών τού ίδιου Κρά
τους μέλους'
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μισθωτούς των οποίων ή δημιουργία εναπόκειται
στην πρωτοβουλία των ενδιαφερομένων ή τά
όποια εφαρμόζονται μόνο σε ενα τμήμα του
έδάφους του έν λόγω Κράτους μέλους , ανεξάρτη
τα από τό αν ή δχι οί άρχές άποφάσισαν νά τίς
καταστήσουν υποχρεωτικές ή νά έπεκτείνουν τό
πεδίο εφαρμογής τους . Τά έν λόγω ειδικά συστή
ματα αναφέρονται στό παράρτημα II '»'

στ)στήν περίπτωση ιη , οί όροι « περίοδοι εισφορών ή
απασχολήσεως» αντικαθίστανται άπό τους
δρους « περίοδοι εισφορών, απασχολήσεως ή μή
μισθωτής δραστηριότητος»'

ζ) η περίπτωση ιθ αντικαθίσταται ως εξής :

«ιθ) ώς «περίοδοι απασχολήσεως» ή «περίοδοι
μή μισθωτής δραστηριότητος» νοούνται οί
περίοδοι πού καθορίζονται ή αναγνωρίζονται
ώς τέτοιες άπό τή νομοθεσία υπό τήν όποία
πραγματοποιήθηκαν, ώς και κάθε έξομοιού
μενη πρός αυτές περίοδος, κατά τό μέτρο
πού άναγνωρίζονται άπό τή νομοθεσία αύτή
ώς ισοδύναμες πρός τίς περιόδους άπασχο
λήσεως ή πρός τίς περιόδους μή μισθωτής
δραστηριότητος'»'

β) ως «μεθοριακός εργαζόμενος» νοείται κάθε
' εργαζόμενος, μισθωτός ή μή , ό όποιος άσκεΐ
τήν επαγγελματική του δραστηριότητα στό
έδαφος ένός Κράτους μέλους και κατοικεί
στό έδαφος άλλου Κράτους μέλους όπου

v έπιστρέφει , κατ ' άρχήν , κάθε ήμέρα ή τουλά
χιστον μιά φορά τήν έβδομάδα' πάντως ό
μεθοριακός έργαζόμενος, πού άποσπάται
άπό τήν επιχείρηση στήν όποία κανονικά
ύπάγεται ή πού παρέχει υπηρεσίες στό έδα
φος τοΰ ίδιου Κράτους μέλους ή άλλου Κρά
τους μέλους , διατηρεί τήν ιδιότητα του μεθο
ριακού εργαζομένου επί χρονικό διάστημα
πού δέν υπερβαίνει τούς τέσσερις μήνες,
άκόμη καί αν, κατά τή διάρκεια τοΰ χρονι
κού αύτοϋ διαστήματος , δέν δύναται νά
έπιστρέφει κάθε ήμέρα ή τουλάχιστον μία
φορά τήν έβδομάδα στόν τόπο τής κατοικί
ας του'»

β) στήν περίπτωση γ πρώτος καί δεύτερος στίχος, ό
όρος « κάθε έργαζόμενος» άντικαθίσταται άπό
τόν δρο «κάθε μισθωτός»'

γ) ή περίπτωση στ άντικαθίσταται άπό τό άκόλου
θο κείμενο :

«στ)ώς «μέλος τής οικογενείας» νοείται κάθε
πρόσωπο πού ορίζεται ή άναγνωρίζεται ώς
μέλος τής οικογενείας ή πού ορίζεται ώς
μέλος του νοικοκυριού άπό τή νομοθεσία ,
δυνάμει τής όποιας καταβάλλονται οί παρο
χές ή , στίς περιπτώσεις πού προβλέπονται
άπό τό άρθρο 22 παράγραφος 1 περίπτωση α
καί τό άρθρο 31 , άπό τή νομοθεσία του
Κράτους μέλους στό έδαφος του όποιου
κατοικεί' πάντως, αν οί νομοθεσίες αύτές
θεωρούν ώς μέλος τής οικογενείας ή του
νοικοκυριού μόνον τό πρόσωπο πού ζει ύπό
τή στέγη του μισθωτού ή μή μισθωτού , ό
δρος αύτός θεωρείται ότι πληρούται δταν ή
συντήρηση τοΰ έν λόγω προσώπου βαρύνει
κυρίως τόν έργαζόμενο , μισθωτό ή μή . "Αν ή
νομοθεσία ένός Κράτους μέλους σχετικά μέ
τίς εις είδος παροχές άσθενείας ή μητρότη
τος δέν επιτρέπει τή διάκριση τών μελών
τής οικογενείας άπό τά άλλα πρόσωπα στά
όποια εφαρμόζεται, ό όρος « μέλος τής οικο
γενείας» εχει τήν έννοια πού τού άποδίδεται
στό παράρτημα Γ »'

δ) στήν περίπτωση ζ δγδοος καί ένατος στίχος , ό
δρος «του άποθανόντος έργαζομένου» άντικα
θίσταται άπό τόν δρο «του άποθανόντος»'

ε) στήν περίπτωση ι μετά άπό τό τελευταίο έδάφιο
προστίθεται τό έξης έδάφιο :

«ό ορος «νομοθεσία» άποκλείει , έπίσης , τις δια
τάξεις πού διέπουν ειδικά συστήματα γιά μή

η) στήν περίπτωση κα σημείο i τελευταίος στίχος ,
ό άριθμός « I » άντικαθίσταται άπό τόν άριθμό
« II».

3 . Στό άρθρο 2 :

α) παράγραφος 1 πρώτος στίχος, ό όρος «έργαζρ
μένους» άντικαθίσταται άπό τούς όρους « μισθω
τούς ή μή μισθωτούς»'

β) παραγραφος 2 :

— δεύτερος στίχος , ό όρος «έργαζομένων»
άντικαθίσταται άπό τούς όρους « μισθωτών
ή μή μισθωτών»,

— τέταρτος στίχος , οί λέξεις «τών έργαζομέ
νων αύτών» άντικαθίστανται άπό τις λέξεις
«αύτών τών μισθωτών ή μή μισθωτών».

4 . Στο άρθρο 3 παραγραφος 3 τελευταίος στίχος , ό
άριθμός «II » άντικαθίσταται άπό τόν άριθμό « III ».

5 . Στό άρθρο 7 παράγραφος 2 περίπτωση γ τελευταίος
στίχος , ό άριθμός « II» άντικαθίσταται άπό τόν
άριθμό «III».
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6 . Στό άρθρο 9 η παράγραφος 1 αντικαθίσταται ώς
εξής :

« 1 . Οί διατάξεις τής νομοθεσίας ενός Κράτους μέ
λους , κατά τίς όποιες ή ύπαγωγή στήν προαιρετική
ασφάλιση ή στήν προαιρετική συνέχιση τής ασφαλί
σεως έξαρτάται άπό τήν κατοικία στό έδαφος τοϋ
κράτους αύτοΰ , δέν ισχύουν γιά τά πρόσωπα τά
όποια κατοικοΰν στό έδαφος άλλου Κράτους μέ
λους σέ οιαδήποτε στιγμή τής προηγούμενης
έπαγγγελματικής τους σταδιοδρομίας , υπό τήν ιδιό
τητα μισθωτών ή μή μισθωτών.».

νομοθεσία τοϋ Κράτους αύτοϋ . "Αν η ύπαγωγή
στή νομοθεσία αύτή έξαρτάται άπό τήν πραγμα
τοποίηση άσφαλιστικών περιόδων πρό τής κατα
τάξεως του στό στρατό ή τήν πολιτική υπηρεσία
ή μετά τήν άπόλυσή του άπό τό στρατό ή τήν
πολιτική ύπηρεσία , οί περίοδοι άσφαλίσεως πού
πραγματοποιήθηκαν δυνάμει τής νομοθεσίας κά
θε άλλου Κράτους μέλους θεωροΰνται , κατά τό
άναγκαΐο μέτρο, ώς περίοδοι άσφαλίσεως πού
πραγματοποιήθηκαν ύπό τή νομοθεσία τοϋ πρώ
του Κράτους μέλους . Ό μισθωτός ή μή μισθω
τός , πού καλείται ή έπανακαλεΐται νά εκτελέσει
στρατιωτική θητεία ή πολιτική ύπηρεσία , διατη
ρεί τήν ιδιότητα τοϋ μισθωτού ή μή μισθωτού .

7 . Στό άρθρο 10 παράγραφος 2 , μετά τίς λέξεις «υπό
τήν ιδιότητα τοϋ έργαζομένου» προστίθενται οί λέ
ξεις « μισθωτοΰ ή μή μισθωτοΰ».

8 . Τά δρθρα 13 καί 14 αντικαθίστανται άπό τό άκόλου
θο κείμενο :

Αρθρο 14

Ειδικοί κανόνες πού ισχύουν γιά τά πρόσωπα πού άσκοΰν
μισθωτή δραστηριότητα εκτός άπό τούς ναυτικούς

Ό κανόνας τοϋ άρθρου 13 παράγραφος 2 περίπτω
ση α ισχύει μέ τήν επιφύλαξη τών έξης έξαιρέσεων
καί ειδικών περιπτώσεων:

« Αρθρο 13

Γενικοί κανόνες

1 . Μέ τήν έπιφύλαξη τού άρθρου 14γ , τά πρόσωπα
γιά τά όποια ισχύει ό παρών κανονισμός ύπόκεινται
στή νομοθεσία ενός μόνου Κράτους μέλους . Ή
νομοθεσία αύτή προσδιορίζεται σύμφωνα μέ τίς δια
τάξεις τοϋ παρόντος τίτλου .

1 , α) Τό πρόσωπο πού άσκεΐ μισθωτή δραστηριο
ρτητα στό έδαφος ένός Κράτους μέλους σέ
επιχείρηση , στήν όποία κανονικά ύπάγεται
καί ή όποία τόν άποσπά στό έδαφος άλλου
Κράτους μέλους πρός εκτέλεση εργασίας γιά
λογαριασμό της, έξακολουθεΐ νά ύπόκειται
στή νομοθεσία τοϋ πρώτου Κράτους μέλους ,
ύπό τόν όρο ότι ή προβλεπόμενη διάρκεια τής
έργασίας αύτής δέν υπερβαίνει τούς δώδεκα
μήνες καί ότι δέν άποστέλλεται σέ άντικατά
σταση άλλου προσώπου τοϋ όποιου εληξε ή
περίοδος άποσπάσεως'

β) άν ή διάρκεια τής πρός εκτέλεση έργασίας
παρατείνεται λόγω άπρόβλεπτων συνθηκών
πέραν τής διάρκειας πού προεβλέφθη άρχικά
καί υπερβαίνει τούς δώδεκα μήνες , εξακο
λουθεί νά ισχύει ή νομοθεσία τοϋ πρώτου
Κράτους μέλους μέχρι τέλους τής έργασίας
αύτής , ύπό τόν όρο ότι ή άρμόδια άρχή τοϋ
Κράτους μέλους , στό έδαφος τοϋ όποιου είναι
αποσπασμένος ό ένδιαφερόμενος ή ό όργα
νισμός πού ορίζεται άπό τήν άρχή αύτή , θά
έχει παράσχει τή συναίνεσή του' ή συναίνεση
αύτή πρέπει νά ζητηθεί πριν λήξει ή αρχική
περίοδος τών δώδεκα μηνών. Ή συναίνεση
αύτή πάντως δέν δύναται νά δοθεί γιά περίο
δο ύπερβαίνουσα τούς δώδεκα μήνες .

2 . Μέ τήν έπιφύλαξη τών άρθρων 14 μέχρι 17 :

α) τό πρόσωπο πού άσκεΐ μισθωτή δραστηριότητα
στό έδαφος Κράτους μέλους ύπόκειται στή νομο
θεσία τοϋ Κράτους αύτοϋ , άκόμη καί άν κατοικεί
στό έδαφος άλλου Κράτους μέλους ή άν ή έπιχεί
ρηση ή ό έργοδότης πού τό άπασχολεΐ έχει τήν
εδρα της ή τήν κατοικία του στό έδαφος άλλου
Κράτους μέλους'

β) τό πρόσωπο πού άσκει μή μισθωτή δραστηριότη
τα στό έδαφος Κράτους μέλους ύπόκειται στή
νομοθεσία τοϋ Κράτους αύτοϋ, άκόμη καί άν
κατοικεί στό έδαφος άλλου Κράτους μέλους'

γ) τό πρόσωπο πού άσκεΐ επαγγελματική δραστη
ριότητα σέ πλοίο ύπό σημαία ένός Κράτους μέ
λους ύπόκειται στή νομοθεσία τοϋ Κράτους
αύτοϋ "

δ) οί δημόσιοι ύπάλληλοι καί οί πρός αύτούς εξο
μοιούμενοι υπόκεινται στή νομοθεσία τοϋ Κρά
τους μέλους στό όποιο ύπάγεται ή ύπηρεσία πού
τούς άπασχολεΐ'

ε) τό πρόσωπο πού καλείται ή έπανακαλεΐται γιά
τήν εκτέλεση στρατιωτικής θητείας ή πολιτικής
υπηρεσίας σ'ενα Κράτος μέλος υπόκειται στή

2 . Τό πρόσωπο πού ασκεΐ κανονικά μισθωτή δρα
στηριότητα στό έδαφος δύο ή περισσότερων
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κοινά σύνορα τών Κρατών αυτών, υπόκειται στη
νομοθεσία τού Κράτους μέλους στό έδαφος τού
όποιου ή επιχείρηση αύτη εχει τήν εδρα της .

Κρατών μελών υπόκειται στή νομοθεσία ή όποία
προσδιορίζεται ώς εξής :

α) τό πρόσωπο πού είναι μέλος τού προσωπικού
πού ταξιδεύει διά ξηράς , θαλάσσης ή άέρος ,
μιάς έπιχειρήσεως ή όποία διενεργεί, γιά
λογαριασμό δικό της ή τρίτων , διεθνείς σιδη
ροδρομικές , οδικές , άεροπορικές ή πλωτές
μεταφορές επιβατών ή έμπορευμάτων, εχει δέ
τήν εδρα στό έδαφος Κράτους μέλους , ύπό
κειται στή νομοθεσία τού τελευταίου αύτοΰ
Κράτους . Πάντως :

Αρθρο 14α

Ειδικοί κανόνες πού ισχύουν γιά πρόσωπα πού ασκούν μή
μισθωτή δραστηριότητα εκτός άπό τούς ναυτικούς

Ό κανόνας τού άρθρου 13 παράγραφος 2 περίπτω
ση β ισχύει μέ τήν επιφύλαξη τών έξης έξαιρέσεων
καί ειδικών περιπτώσεων :

i) τό πρόσωπο πού απασχολείται σέ υποκα
ταστήματα ή μόνιμη αντιπροσωπεία πού
διατηρεί ή επιχείρηση αύτή στό έδαφος
Κράτους μέλους , άλλου άπό έκεΐνο στό
όποιο εχει τήν εδρα της , ύπόκειται στή
νομοθεσία τού Κράτους μέλους στό έδα
φος τού όποιου ευρίσκεται τό ύποκατά
στημα αυτό ή ή μόνιμη αντιπροσωπεία '

ii) τό πρόσωπο , πού άπασχολεϊται κυρίως
στό έδαφος τού Κράτους μέλους δπου
κατοικεί, υπόκειται στή νομοθεσία τού
Κράτους αυτού , άκόμη καί άν ή επιχείρη
ση ή όποία τόν απασχολεί δέν εχει ουτε
εδρα , ούτε ύποκατάστημα , ούτε μόνιμη
άντιπροσωπεία στό έδαφος αύτό '

1 , α) Τό πρόσωπο πού άσκει κανονικά μή μισθωτή
δραστηριότητα στό έδαφος ενός Κράτους μέ
λους , καί πού πραγματοποιεί μία έργασία στό
έδαφος ένός άλλου Κράτους μέλους , εξακο
λουθεί νά ύπόκειται στή νομοθεσία τού πρώ
του Κράτους μέλους , υπό τόν όρο ότι ή προ
βλεπόμενη διάρκεια τής εργασίας αύτής δέν
ύπερβαίνει τούς δώδεκα μήνες '.

β) άν ή διάρκεια τής πρός εκτέλεση εργασίας
παρατείνεται λόγω απρόβλεπτων συνθηκών

• πέραν τής διάρκειας πού είχε προβλεφθεί
άρχικά , καί ύπερβαίνει τούς δώδεκα μήνες ,
εξακολουθεί να ισχύει ή νομοθεσία τού πρώ
του Κράτους μέλους μέχρι τέλους τής εργασί
ας αύτής , υπό τόν όρο ότι ή άρμόδια άρχή
τού Κράτους μέλους στό έδαφος τού όποιου ό
ένδιαφερόμενος μετέβη γιά νά πραγματοποιή
σει τήν εν λόγω έργασία ή ό οργανισμός πού
ορίζεται άπό τήν άρχή αύτή θά εχει παράσχει
τή συναίνεσή του' ή συναίνεση αύτή πρέπει νά
ζητηθεί πρίν νά λήξει ή αρχική περίοδος τών
δώδεκα μηνών . Ή συναίνεση αύτή πάντως
δέν δύναται νά δοθεί γιά περίοδο πού ύπερ
βαίνει τούς δώδεκα μήνες .

β) τό πρόσωπο , πλήν τού αναφερομένου στήν
περίπτωση α , υπόκειται :

i) στή νομοθεσία τού Κράτους μέλους στό
έδαφος τού όποιου κατοικεί, άν άσκεΐ
μέρος τής δραστηριότητος του στό έδα
φος αύτό ή άν άπασχολεϊται γιά λογα
ριασμό περισσότερων έπιχειρήσεων ή πε
ρισσότερων εργοδοτών πού έχουν τήν εδ
ρα ή κατοικία τους στό έδαφος διαφόρων
Κρατών μελών'

ii) στή νομοθεσία τού Κράτους μέλους στό
έδαφος τού όποιου ή έπιχείρηση ή ό εργο
δότης πού τόν άπασχολεΐ εχει τήν εδρα
της ή τήν κατοικία του , άν δέν κατοικεί
στό έδαφος ένός άπό τά Κράτη μέλη στά
όποια άσκεΐ τή δράστη ριότητά του .

2 . Τό πρόσωπο πού άσκεΐ κανονικά μή μισθωτή
δραστηριότητα στό έδαφος δύο ή περισσότερων
Κρατών μελών υπόκειται στή νομοθεσία τού
Κράτους μέλους στό έδαφος τού όποιου κατοι
κεί, άν άσκεΐ μέρος τής δραστηριότητος του στό
έδαφος αύτοΰ τού Κράτους μέλους . "Αν δέν
άσκεΐ δραστηριότητα στό έδαφος τού Κράτους
μέλους όπου κατοικεί , ύπόκειται στή νομοθεσία
τού Κράτους μέλους στού όποιου τό έδαφος
άσκεΐ τήν κύρια δραστηριότητά του . Τά κριτή
ρια πού προσδιορίζουν τήν κύρια δραστηριότητα
ορίζονται στόν κανονισμό πού άναφέρεται στό
άρθρο 97 .

3 . Τό πρόσωπο πού ασκεΐ μισθωτή δραστηριότητα
στό έδαφος Κράτους μέλους σέ έπιχείρηση ή
όποία εχει τήν εδρα της στό έδαφος άλλου Κρά
τους μέλους, καί ή όποία διασχίζεται άπό τά

3 . Το προσωπο πού ασκεί μή μισθωτή δραστηριό
τητα σέ έπιχείρηση ή όποία εχει τήν εδρα της
στό έδαφος άλλου Κράτους μέλους , καί ή όποία
διασχίζεται άπό τά κοινά σύνορα δύο Κρατών



Αριθ . L 143/6 Επίσημη Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 29 . 5 . 81

μελών, υπόκειται στη νομοθεσία του Κράτους
μέλους στό έδαφος του όποιου ή έπιχείρηση αύτη
εχει τήν έδρα της .

ανήκει στό πλήρωμα του πλοίου αυτού , ύπόκει
ται στή νομοθεσία τού πρώτου Κράτους μέ
λους .

4 . Τό πρόσωπο πού άσκεΐ μισθωτή δραστηριότητα
σέ πλοίο ύπό σημαία Κράτους μέλους , καί αμεί
βεται γιά τή δραστηριότητα αυτή άπό έπιχείρηση
ή πρόσωπο πού έδρεύει ή κατοικεί στό έδαφος
άλλου Κράτους μέλους, ύπόκειται στή νομο
θεσία του τελευταίου αύτοΰ Κράτους αν κατοικεί
στό έδαφος του " ή έπιχείρηση ή τό πρόσωπο πού
καταβάλλει τήν άμοιβή θεωρείται ώς έργοδότης
γιά τήν έφαρμογή τής νομοθεσίας αύτής .

4 . "Αν ή νομοθεσία στήν όποία ένα πρόσωπο θά
έπρεπε νά ύπαχθεΐ σύμφωνα μέ τις παραγράφους
2 ή 3 δέν τού επιτρέπει νά συμμετέχει , έστω καί
έθελοντικά , σέ σύστημα άσφαλίσεως γήρατος , ό
ένδιαφερόμενος ύπάγεται στή νομοθεσία τού
άλλου Κράτους μέλους ή όποία θά μπορούσε νά
εφαρμοσθεί στήν περίπτωσή του άνεξάρτητα
άπό αύτές τίς διατάξεις ή , στήν περίπτωση πού
θά μπορούσαν νά έφαρμοσθούν οί νομοθεσίες
δύο ή περισσοτέρων Κρατών μελών, στή νομοθε
σία πού καθορίζεται μέ κοινή συμφωνία μεταξύ
αυτών τών Κρατών μελών ή τών άρμόδιων
άρχών τους .

Άρθρο 14γ

*Άρθρο 14β

Ειδικοί κανόνες για τους ναυτικους

Ό κανόνας τοϋ άρθρου 13 παράγραφος 2 περίπτω
ση γ ισχύει μέ τήν έπιφύλαξη τών έξής έξαιρέσεων
καί ειδικών περιπτώσεων :

Ειδικοί κανόνες γιά πρόσωπα πού ασκούν ταυτόχρονα
μισθωτή δραστηριότητα στό έδαφος Κράτους μέλους καί μή
μισθωτή δραστηριότητα στό έδαφος άλλου Κράτους
μέλους

1 . Τό πρόσωπο πού άσκεΐ ταυτόχρονα μισθωτή
δραστηριότητα στό έδαφος Κράτους μέλους καί μή
μισθωτή δραστηριότητα στό έδαφος άλλου Κράτους
μέλους υπόκειται :

α) μέ τήν έπιφύλαξη τής περιπτώσεως β , στή νομο
θεσία τού Κράτους μέλους στό έδαφος τού όποι
ου άσκεΐ μισθωτή δραστηριότητα '

β) στίς περιπτώσεις πού άναφέρονται στό παράρτη
μα VII , στή νομοθεσία καθενός άπό αύτά τά
Κράτη μέλη όσον άφορα τή δραστηριότητα πού
άσκεϊται στό έδαφος τους .

2 . Οί λεπτομέρειες έφαρμογής τής παραγράφου 1
περίπτωση β θά καθορισθούν σέ κανονισμό πού θά
έκδώσει τό Συμβούλιο κατόπιν προτάσεως τής
Επιτροπής .

1 . Τό πρόσωπο πού άσκεΐ μισθωτή δραστηριότητα
σέ έπιχείρηση άπό τήν όποία κανονικά έξαρτά
ται , εϊτε στό έδαφος Κράτους μέλους είτε σέ
πλοίο ύπό σημαία Κράτους μέλους , καί ή όποία
τόν άποσπά , πρός έκτέλεση έργασίας γιά λογα
ριασμό της , σέ πλοίο ύπό σημαία άλλου Κράτους
μέλους, έξακολουθεΐ νά ύπόκειται στή νομοθε
σία τού πρώτου Κράτους μέλους ύπό τούς δρους
πού προβλέπονται στό άρθρο 14 παράγραφος 1 .

Αρθρο 14δ

Διάφορες διατάξεις
2 . Τό πρόσωπο πού ασκεί κανονικά μή μισθωτή

δραστηριότητα είτε στό έδαφος Κράτους μέλους
είτε σέ πλοίο ύπό σημαία Κράτους μέλους , καί
πού έκτελεΐ έργασία γιά λογαριασμό του σέ
πλοίο ύπό σημαία άλλου Κράτους μέλους, έξα
κολουθεΐ νά ύπόκειται στή νομοθεσία τού πρώ
του Κράτους μέλους ύπό τούς όρους πού προβλέ
πονται στό άρθρο 14α παράγραφος 1 .

1 . Το πρόσωπο πού αναφέρεται στο άρθρο 14
παράγραφοι 2 καί 3 , στό άρθρο 14α παράγραφοι 2 , 3
καί 4 καί στό άρθρο 14γ παράγραφος 1 περίπτωση
α , θεωρείται , γιά τούς σκοπούς έφαρμογής τής
νομοθεσίας πού καθορίζεται σύμφωνα μέ αύτές τίς
διατάξεις, ότι άσκησε τό σύνολο τής έπαγγελματι
κής του δραστηριότητος ή τών έπαγγελματικών του
δραστηριοτήτων στό έδαφος τού ένδιαφερόμενου
Κράτους μέλους .

2 . Οί διατάξεις τής νομοθεσίας ένός Κράτους μέ
λους , πού προβλέπουν ότι ό δικαιούχος συντάξεως
πού άσκεΐ επαγγελματική δραστηριότητα δέν ύπά

3 . Τό πρόσωπο τό όποιο , ένώ δέν άσκεΐ συνήθως
τήν επαγγελματική του δραστηριότητα στή θά
λασσα , έκτελεΐ έργασία στά χωρικά ύδατα ή σέ
λιμάνι Κράτους μέλους , σέ πλοίο ύπό σημαία
άλλου Κράτους μέλους πού εύρίσκεται σέ αύτά
τά χωρικά ύδατα ή σέ αύτό τό λιμάνι , χωρίς νά
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16 . Στό άρθρο 22 :γεται σε υποχρεωτική ασφάλιση λόγω τής δραστη
ριότητος αύτής , ισχύουν επίσης γιά τόν δικαιούχο
συντάξεως ή όποία έκτήθη δυνάμει τής νομοθεσίας
άλλου Κράτους μέλους , έκτός αν ό ένδιαφερόμενος
ζητήσει ρητώς νά ύπαχθεΐ στήν ύποχρεωτική ασφά
λιση , απευθυνόμενος στόν φορέα πού ορίζεται άπό
τήν άρμόδια άρχή του πρώτου Κράτους μέλους καί
άναγράφεται στό παράρτημα 10 τού κανονισμού
πού άναφέρεται στό άρθρο 97 .».

α) παράγραφος 1 πρώτος στίχος , ό δρος «ό εργα
ζόμενος» άντικαθίσταται άπό τούς όρους «ό
μισθωτός ή μή μισθωτός».

β) παράγραφος 3 πρώτο έδάφιο , ό όρος «ένός
έργαζομένου» άντικαθίσταται άπό τούς όρους
«ένός μισθωτού ή μή μισθωτού»"

γ) παράγραφος 3 δεύτερο έδάφιο καί δεύτερο έδά
φιο περίπτωση α , ό δρος «ό έργαζόμενος» άντι
καθίσταται άπό τούς δρους «ό μισθωτός ή μή
μισθωτός»'

δ) παράγραφος 4 πρώτος στίχος , ό όρος «ό έργα
ζόμενος» άντικαθίσταται άπό τούς όρους «ό
μισθωτός ή μή μισθωτός».

9 . Στο άρθρο 15 , η παράγραφος 1 άντικαθίσταται άπό
τό άκόλουθο κείμενο :

« 1 . Τά άρθρα 13 μέχρι 14δ δέν ισχύουν γιά τήν
προαιρετική άσφάλιση ή τήν προαιρετική συνέχιση
τής άσφαλίσεως , έκτός άν, γιά εναν άπό τούς κλά
δους πού άναφέρονται στό άρθρο 4 , ύπάρχει σέ ένα
Κράτος μέλος μόνο προαιρετικό σύστημα άσφαλί
σεως .».

10 . Τό άρθρο 17 άντικαθίσταται άπό τό άκόλουθο κεί
μενο :

« Αρθρο 17

17 . Στό άρθρο 23 , οι παράγραφοι 1 καί 2 άντικαθίστα
νται άπό τό έξής κείμενο :

« 1 . Ό άρμόδιος φορέας Κράτους μέλους , ή νομοθε
σία τοΰ όποιου προβλέπει ότι ό υπολογισμός τών εις
χρήμα παροχών βασίζεται έπί μέσων άποδοχών,
καθορίζει τίς μέσες αύτές άποδοχές άποκλειστικά
βάσει τών διαπιστωθέντων άποδοχών κατά τή διάρ
κεια τών περιόδων πού πραγματοποιήθηκαν ύπό τή
νομοθεσία αύτή .

2 . Ό άρμόδιος φορέας Κράτους μέλους , ή νομοθε
σία τοΰ όποιου προβλέπει ότι ό ύπολογισμός τών εις
χρήμα παροχών βασίζεται έπί κατ'άποκοπήν άπο
δοχών, λαμβάνει υπόψη άποκλειστικά τίς κατ ' άπο
κοπήν ή , κατά περίπτωση , τό μέσο δρο τών
κατ'άποκοπήν άποδοχών πού άντιστοιχοΰν στις
περιόδους πού πραγματοποιήθηκαν ύπό τή νομοθε
σία αύτή .».

Εξαιρέσεις τών διατάξεων τών άρθρων 13 μέχρι 16

Δύο ή περισσότερα Κράτη μέλη , οί άρμόδιες άρχές
τών Κρατών αύτών ή οί όργανισμοί πού έχουν όρι
σθεϊ άπό τίς άρχές αύτές δύνανται , κατόπιν κοινής
συμφωνίας , νά προβλέψουν έξαιρέσεις τών διατά
ξεων τών άρθρων 13 μέχρι 16 , πρός τό συμφέρον
ορισμένων κατηγοριών προσώπων πού άσκοΰν μι
σθωτή ή μή μισθωτή δραστηριότητα ή ορισμένων
άπό τά πρόσωπα αύτά .».

11 . Στό άρθρο 18 παράγραφος 2 έκτος στίχος , ό δρος
«ό ένδιαφερόμενος έργαζόμενος» άντικαθίσταται
άπό τόν δρΟ «ό ένδιαφερόμενος».

12 . Στόν τίτλο τοΰ τμήματος 2 , ό όρος «έργαζόμενοι»
άντικαθίσταται άπό τούς όρους « μισθωτοί ή μή
μισθωτοί».

13 . Στό άρθρο 19 παράγραφος 1 πρώτος στίχος καί
παράγραφος 2 δεύτερο έδάφιο , ό όρος «ό έργαζόμε
νος» άντικαθίσταται άπό τούς όρους «ό μισθωτός ή
μή μισθωτός».

14 . Στό άρθρο 20 πέμπτος στίχος , ό όρος «ό έργαζόμε
νος» άντικαθίσταται άπό τόν δρο «ό ένδιαφερό
μενος».

15 . Στό άρθρο 21 παράγραφος 1 πρώτος στίχος παρά
γραφος 2 δεύτερο έδάφιο καί παράγραφος 4 , ό όρος
«ό έργαζόμενος» άντικαθίσταται άπό τούς όρους «ό
μισθωτός ή μή μισθωτός».

18 . Στό άρθρο 24 παράγραφος 1 :

—· πρώτος στίχος , o όρος^<ο έργαζόμενος» αντικα
θίσταται άπό τούς όρους «ό μισθωτός ή μή
μισθωτός»,

— όγδοος στίχος , ό όρος «ό έργαζόμενος αύτός»
άντικαθίσταται άπό τούς όρους «αύτός ό μισθω
τός ή μή μισθωτός».

19 . Στό άρθρο 25 :

α) παραγραφος 1 πρώτος στίχος , ό όρος «έργαζό
μενος» άντικαθίσταται άπό τούς όρους « μισθω
τός ή μή μισθωτός»'
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β) παράγραφος 2 πρώτος στίχος , ό όρος «εργα
ζόμενος» αντικαθίσταται άπό τόν όρο « μισθω
τός».

20 . Στό άρθρο 26 παράγραφος 1 πρώτος στίχος , ό όρος
«έργαζόμενος» αντικαθίσταται άπό τούς όρους
«μισθωτός ή μή μισθωτός.».

21 . Τό άρθρο 34 άντικαθίσταται άπό τό άκόλουθο
κείμενο :

τών επαγγελματικών κατηγοριών τών μή μισθω
τών, τά όποια χορηγούν λιγότερο εύνοϊκές παρο
χές σέ είδος άπό εκείνες πού χορηγούνται στούς
μισθωτούς , οί διατάξεις πού εφαρμόζονται στόν
ενδιαφερόμενο καί στά μέλη τής οικογενείας
του , δυνάμει τοϋ άρθρου 19 παράγραφος 1 περί
πτωση α καί παράγραφος 2 , του άρθρου 22
παράγραφος 1 περίπτωση ι καί παράγραφος 3 ,
τοϋ άρθρου 28 παράγραφος 1 περίπτωση α ή τοϋ
άρθρου 31 περίπτωση α , είναι οί διατάξεις τοϋ ή
τών συστημάτων πού καθορίζονται άπό τόν
κανονισμό εφαρμογής πού αναφέρεται στό
άρθρο 97 :
α) όταν , στό άρμόδιο Κράτος , ό ένδιαφερόμενος

ύπάγεται σέ ειδικό σύστημα πού ισχύει γιά μή
μισθωτούς , τό όποιο επίσης χορηγεί λιγότερο
εύνοϊκές παροχές σέ είδος άπό έκεϊνες πού
χορηγούνται στούς μισθωτούς ' ή

β) όταν , δυνάμει τής νομοθεσίας περί συντά
ξεως τοϋ άρμόδιου ή τών άρμόδιων Κρατών
μελών, ό δικαιούχος συντάξεως ή συντάξεων
δικαιοΰται νά λαμβάνει μόνο τίς παροχές σέ
είδος πού προβλέπονται άπό ειδικό σύστημα
πού ισχύει γιά μή μισθωτούς , τό όποιο έπίσης
χορηγεί λιγότερο εύνοϊκές παροχές σέ είδος
άπό έκεϊνες πού λαμβάνουν οί μισθωτοί .»'

β) οί παράγραφοι 2 καί 3 γίνονται άντίστοιχα παρά
γραφοι 3 καί 4'

γ) στή νέα παράγραφο 3 , ό όρος «τούς εργαζομέ
νους» αντικαθίσταται άπό τούς όρους «τούς μι
σθωτούς ή μή μισθωτούς».

23 . Στόν τίτλο III κεφάλαιο 2 τμήμα 1 , στήν επικεφαλί
δα , ό όρος «εργαζόμενοι» άντικαθίσταται άπό τούς
όρους «μισθωτοί ή μή μισθωτοί».

« Αρθρο 34

Γενικές διατάξεις

1 . Γιά τήν εφαρμογή τών άρθρων 28 , 28α , 29 καί
31 , ό δικαιούχος δύο ή περισσότερων συντάξεων ,
οφειλομένων κατά τή νομοθεσία ένός μόνο Κράτους
μέλους , θεωρείται δικαιούχος συντάξεως οφειλόμε
νης κατά τή νομοθεσία ένός Κράτους μέλους κατά
τήν έννοια τών διατάξεων αύτών .

2 . Οί διατάξεις τών άρθρων 27 μέχρι 33 δέν ισχύουν
γιά τό δικαιούχο συντάξεως ή γιά τά μέλη τής
οικογενείας του πού δικαιούνται παροχών δυνάμει
τής νομοθεσίας ένός Κράτους μέλους εκ τοϋ λόγου
ότι άσκοΰν επαγγελματική δραστηριότητα . Στήν.
περίπτωση αύτή , καί γιά τήν εφαρμογή τών διατάξε
ων τοϋ παρόντος κεφαλαίου , ό ένδιαφερόμενος θεω
ρείται ώς μισθωτός ή μή μισθωτός ή μέλος οικογε
νείας μισθωτού ή μή μισθωτού .».

22 . Στο άρθρο 35 :

24 . Στό άρθρο 37 :

α) παράγραφος 1 πρώτος στίχος , o όρος «o εργαζό
μενος» άντικαθίσταται άπό τούς όρους «ό
μισθωτός ή μή μισθωτός»'

β) παράγραφος 2 πρώτος στίχος , ό άριθμός III
άντικαθίσταται άπό τόν άριθμό IV .

25 . Στο άρθρο 38 :

α) παράγραφος 2 :

α) οι παράγραφοι 1 καί 2 αντικαθίστανται άπό τό
άκόλουθο κείμενο :
« 1 . Μέ τήν έπιφύλαξη τών διατάξεων τής
παραγράφου 2 , άν ή νομοθεσία τής χώρας διαμο
νής ή κατοικίας προβλέπει περισσότερα συστή
ματα άσφαλίσεως άσθενείας ή μητρότητος , οί
διατάξεις πού εφαρμόζονται δυνάμει του άρθρου
19 , του άρθρου 21 παράγραφος 1 , τών άρθρων
22 , 25 ή 26 , τοϋ άρθρου 28 παράγραφος 1 , του
άρθρου 29 παράγραφος 1 ή τού άρθρου 31 , είναι
οί διατάξεις τού συστήματος έκείνου στό όποιο
υπάγονται οί χειρώνακτες εργαζόμενοι τής βιο
μηχανίας χάλυβα . Έν τούτοις , άν ή εν λόγω
νομοθεσία προβλέπει ειδικό σύστημα γιά τούς
έργαζομένους τών ορυχείων καί τών παρεμφε
ρών επιχειρήσεων, οί διατάξεις τού συστήματος
αύτού έφαρμόζονται στήν κατηγορία αύτή τών
εργαζομένων καί στά μέλη τής οικογενείας τους ,
εφ ' όσον ό φορέας τού τόπου διαμονής ή κατοι
κίας , πρός τόν όποιο απευθύνονται, είναι άρμό
διος γιά τήν εφαρμογή του συστήματος αύτοϋ .
2 . "Αν ή νομοθεσία τής χώρας διαμονής ή
κατοικίας προβλέπει ενα ή περισσότερα ειδικά
καθεστώτα γιά τό σύνολο ή τό μεγαλύτερο μέρος

— τρίτος στίχος , μετά άπό τή λέξη « πραγματο
ποιηθεί» προστίθεται ή λέξη «άποκλει
στικά»,

— τέταρτος στίχος , μετά άπό τίς λέξεις «ειδικό
σύστημα άσφαλίσεως», προστίθενται οί λέ
ξεις « πού εφαρμόζεται σέ μισθωτούς»'

β) προστίθεται ή άκόλουθη παράγραφος :
« 3 . "Αν ή νομοθεσία Κράτους μέλους έξαρτά τή
χορήγηση ορισμένων παροχών άπό τόν όρο ότι
οί περίοδοι άσφαλίσεως έχουν πραγματοποιηθεί
άποκλειστικά σέ επάγγελμα ύπαγόμενο σέ είδι
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— οι λέξεις «όταν ενας έργαζόμενος» αντικαθί
στανται άπό τίς λέξεις «όταν μισθωτός ή μή
μισθωτός»'

κο σύστημα ασφαλίσεως , πού εφαρμόζεται σέ μή
μισθωτούς , οί περίοδοι πού πραγματοποιήθηκαν
ύπό τό καθεστώς νομοθεσιών άλλων Κρατών
μελών λαμβάνονται ύπόψη γιά τή χορήγηση τών
παροχών αύτών μόνον άν έχουν πραγματοποιη
θεί ύπό άντίστοιχο σύστημα ή , έλλείψει τέτοιου
συστήματος , στό ίδιο επάγγελμα .

δ) παράγραφος 4 τελευταίος στίχος , ό αριθμός
«IV» άντικαθίσταται άπό τόν άριθμό «V».

29 . Στό άρθρο 41 :

α) παράγραφος 1 δεύτερος στίχος , o όρος «έργαζό
μενος» άντικαθίσταται άπό τούς όρους « μισθω
τός ή μή μισθωτός»'

β) παράγραφος 1 περίπτωση δ σημείο iii τελευταίος
στίχος , ό άριθμός «III » άντικαθίσταται άπό τόν
άριθμό «IV»,

γ) παράγραφος 2 δεύτερος στίχος , ό όρος «έργαζό
μενος» αντικαθίσταται άπό τούς όρους « μισθω
τός ή μή μισθωτός».

Άν, αφού ληφθούν ύπόψη οί περίοδοι πού πραγ
ματοποιήθηκαν κατ ' αυτό τόν τρόπο, ό ένδιαφε
ρόμενος δέν πληροί τίς άπαιτούμενες προϋποθέ
σεις γιά νά λάβει τίς έν λόγω παροχές , οί περίο
δοι αύτές λαμβάνονται ύπόψη γιά τή χορήγηση
τών παροχών του γενικού συστήματος άσφαλί
σεως ή , έλλείψει τέτοιου συστήματος , του
συστήματος πού έφαρμόζεται κατά περίπτωση
στούς έργάτες ή τούς υπαλλήλους , στό μέτρο
πού οί περίοδοι αύτές πραγματοποιήθηκαν ύπό
σύστημα άσφαλίσεως άλλο άπό τό προαναφερό
μενο άντίστοιχο σύστημα καί μέ τήν προϋπόθεση
ότι ό ένδιαφερόμενος ήταν έπίσης άσφαλισμένος
βάσει αύτοϋ τοΰ γενικοΰ συστήματος ή , έλλείψει
τέτοιου συστήματος , βάσει τοΰ συστήματος πού
έφαρμόζεται κατά περίπτωση στούς έργάτες ή
ύπαλλήλους.».

30. Στό άρθρο 44 :

α) στόν τίτλο , ό όρος «έργαζόμενος» αντικαθίστα
ται άπό τούς όρους «μισθωτός ή μή μισθωτός»'

β) παράγραφος 1 πρώτος στίχος , ό όρος «έργαζο
μένου» άντικαθίσταται άπό τούς όρους «μισθω
τοΰ ή μή μισθωτού»'

γ) παράγραφος 2 δεύτερος καί πέμπτος στίχος , ό
όρος «έργαζόμενος» άντικαθίσταται άπό τούς
όρους « μισθωτός ή μή μισθωτός»'

26 . Στό άρθρο 39, ή παράγραφος 3 άντικαθίσταται από
τό ακόλουθο κείμενο:

« 3 . Ό ένδιαφερόμενος ό όποιος δέν δικαιούται
παροχών, κατ'έφαρμογή τής παραγράφου 1 , λαμ
βάνει τίς παροχές τις όποιες δικαιοΰται άκόμη
δυνάμει τής νομοθεσίας άλλου Κράτους μέλους,
λαμβανομένων ύπόψη , κατά περίπτωση , τών διατά
ξεων τοΰ άρθρου 38 .».

31 . Στό άρθρο 45 :

α) στον τίτλο , o όρος «ό έργαζόμενος» αντικαθί
σταται άπό τούς όρους «ό μισθωτός ή μή μισθω
τός»'27 . Στόν τίτλο III κεφάλαιο 2 τμήμα 2 , στήν επικεφαλί

δα , ό όρος «έργαζόμενοι» αντικαθίσταται άπό τούς
όρους « μισθωτοί ή μή μισθωτοί». β) παράγραφος 2 :

28 . Στό άρθρο 40 :

α) παράγραφος 1 πρώτος στίχος , ό όρος «o εργαζό
μενος» άντικαθίσταται άπό τούς όρους «ό μι
σθωτός ή μή μισθωτός»'

β) παράγραφος 2, ό άριθμός « III» άντικαθίσταται
άπό τόν άριθμό « IV» στόν :
— τέταρτο στίχο ,

— τελευταίο στίχο τής πρώτης περιπτώσεως,
— τελευταίο στίχο τής δεύτερης περιπτώσεως'

— τρίτος στίχος , μετά τίς λέξεις «έχουν πραγ
ματοποιηθεί», προστίθεται ή λέξη «άποκλει
στικά»,

— μετά τίς λέξεις «ειδικό σύστημα άσφαλίσε
ως» προστίθενται οί λέξεις « πού έφαρμόζεται
σέ μισθωτούς».

γ) προστίθεται ή άκόλουθη παράγραφος :
«3 . Άν ή νομοθεσία Κράτους μέλους έξαρτά τή
χορήγηση όρισμένων παροχών άπό τόν όρο ότι
οί περίοδοι άσφαλίσεως έχουν πραγματοποιηθεί
άποκλειστικά σέ έπάγγελμα ύπαγόμενο σέ ειδικό
σύστημα άσφαλίσεως πού έφαρμόζεται σέ μή
μισθωτούς, οί περίοδοι πού πραγματοποιήθηκαν
ύπό τό καθεστώς νομοθεσιών άλλων Κρατών
μελών λαμβάνονται ύπόψη γιά τή χορήγηση τών
παροχών αύτών μόνον άν έχουν πραγματοποιη
θεί ύπό άντίστοιχο σύστημα ή , έλλείψει τέτοιου
συστήματος , στό ίδιο έπάγγελμα .

γ) παράγραφος 3 περίπτωση α :
— o άριθμός « III » τοΰ παραρτήματος άντικα

θίσταται άπό τόν άριθμό « IV»,
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α) ό αρμόδιος φορέας Κράτους μέλους , ή νομοθε
σία του οποίου προβλέπει δτι ό ύπολογισμός των
παροχών βασίζεται επί μέσων άποδοχών, μέσης
εισφοράς , μέσης προσαυξήσεως ή επί της σχέσε
ως ή όποία υπήρχε κατά τίς περιόδους ασφαλίσε
ως μεταξύ τών μεικτών άποδοχών του ενδιαφε
ρομένου καί του μέσου όρου τών μεικτών άποδο
χών όλων τών άσφαλισμένων, εξαιρέσει τών
μαθητευομένων, προσδιορίζει τά μέσα ή τά ανα
λογικά αύτά ποσά αποκλειστικά βάσει τών
άσφαλιστικών· περιόδων πού πραγαματοποιήθη
καν ύπό τή νομοθεσία τοϋ Κράτους αύτου , ή τών
μεικτών άποδοχών πού εισέπραξε ό ένδιαφερό
μενος κατά τή διάρκεια μόνο τών περιόδων
αυτών'

Άν, αφού ληφθούν υπόψη οι περίοδοι πού πραγ
ματοποιήθηκαν κατ ' αυτό τόν τρόπο, ό ενδιαφε
ρόμενος δέν πληροί τις άπαιτούμενες προϋποθέ
σεις γιά νά λάβει τίς εν λόγω παροχές , οί περίο
δοι αυτές λαμβάνονται ύπόψη γιά τή χορήγηση
τών παροχών τοϋ γενικού συστήματος ή , έλλεί
ψει τέτοιου συστήματος , τοϋ συστήματος πού
έφαρμόζεται κατά περίπτωση στούς έργάτες ή
τούς υπαλλήλους , στό μέτρο πού οί περίοδοι
αυτές πραγματοποιήθηκαν ύπό σύστημα ασφαλί
σεως άλλο άπό τό προαναφερόμενο αντίστοιχο
σύστημα καί μέ τήν προϋπόθεση ότι ό ένδιαφερό
μενος ήταν έπίσης άσφαλισμένος βάσει αύτου
τοϋ γενικοϋ συστήματος ή , ελλείψει τέτοιου
συστήματος, βάσει τοϋ συστήματος πού έφαρμό
ζεται κατά περίπτωση στούς έργάτες ή ύπαλλή
λους.»'

δ) ή παράγραφος 3 γίνεται παράγραφος 4, στήν
όποία ό όρος «έργαζόμενος» άντικαθίσταται
άπό τόν όρο «μισθωτός» στό δεύτερο καί εκτο
στίχο»'

ε) προστίθενται οί άκόλουθες παράγραφοι :

«5 . Ή παράγραφος 4 έφαρμόζεται στούς μή
μισθωτούς γιά νά καθορισθεί αν πληρούνται οί
άπαιτούμενες προϋποθέσεις γιά τή χορήγηση
παροχών έπιζώντων.

6 . "Αν ή νομοθεσία ένός Κράτους μέλους , πού
έξαρτά τή χορήγηση παροχών άναπηρίας άπό
τήν προϋπόθεση δτι ό ενδιαφερόμενος υπόκειται
σέ αύτή τή νομοθεσία κατά τό χρόνο της επελεύ
σεως τοϋ κινδύνου , δέν άπαιτεΐ καμιά διάρκεια
ασφαλίσεως ούτε γιά τή κτήση τοϋ δικαιώμα
τος ούτε γιά τόν υπολογισμό τών παροχών, κάθε
μή μισθωτός πού έπαυσε νά υπόκειται σέ αύτή τή
νομοθεσία θεωρείται, γιά τούς σκοπούς της
έφαρμογής τοϋ παρόντος κεφαλαίου , ότι εξακο
λουθεί νά υπόκειται σ ' αύτή κατά τό χρόνο της
έπελεύσεως τοϋ κινδύνου , εφ ' όσον ύπόκειται
στή νομοθεσία ένός άλλου Κράτους μέλους κατά
τό χρόνο τής έπελεύσεως τοϋ κινδύνου .».

β) ό αρμόδιος φορέας Κράτους μέλους , η νομοθε
σία τοϋ οποίου προβλέπει ότι ό υπολογισμός τών
παροχών βασίζεται επί του ποσοϋ τών αποδο
χών, τών εισφορών ή τών προσαυξήσεων, προσ
διορίζει τίς άποδοχές , τις εισφορές ή τίς προσαυ
ξήσεις , πού πρέπει νά ληφθούν ύπόψη σχετικά μέ
τις περιόδους άσφαλίσεως ή κατοικίας πού
πραγματοποιήθηκαν ύπό τίς νομοθεσίες άλλων
Κρατών μελών, βάσει τοϋ μέσου όρου τών άπο
δοχών, τών εισφορών ή τών προσαυξήσεων, ό
όποιος διαπιστούται γιά τίς περιόδους άσφαλίσε
ως πού πραγματοποιήθηκαν ύπό τή νομοθεσία
πού έφαρμόζει ό φορέας αύτός'

γ) o αρμόδιος φορέας Κράτους μέλους , η νομοθε
σία τοϋ όποιου προβλέπει ότι ό ύπολογισμός τών
παροχών βασίζεται επί άποδοχών ή κατ ' άποκο
πήν ποσοϋ, θεωρεί ότι οί άποδοχές ή τό ποσόν
πού πρέπει νά ληφθεί ύπόψη σχετικά μέ τίς
περιόδους άσφαλίσεως ή κατοικίας πού πραγμα
τοποιήθηκαν ύπό τίς νομοθεσίες άλλων Κρατών
μέλων είναι ίσο μέ τίς άποδοχές ή τό κατ ' άπο
κοπήν ποσό ή , κατά περίπτωση , μέ τό μέσο όρο
τών άποδοχών ή τών κατ ' άποκοπήν ποσών πού
άντιστοιχοϋν στις περιόδους άσφαλίσεως πού
πραγματοποιήθηκαν ύπό τή νομοθεσία πού εφαρ
μόζει ό φορέας αύτός'

32 . Στό άρθρο 46 :

α) παράγραφος 1 πρώτο έδάφιο δεύτερος στίχος , ό
όρος «ό έργαζόμενος» άντικαθίσταται άπό τούς
όρους «ό μισθωτός ή μή μισθωτός»'

β) παράγραφος 2 δεύτερος στίχος , ό όρος «ό
έργαζόμενος» άντικαθίσταται άπό τούς όρους «ό
μισθωτός ή μή μισθωτός»'

γ) παράγραφος 2 περίπτωση α , ό όρος «ό έργαζόμε
νος» άντικαθίσταται άπό τούς όρους «ό μισθω
τός ή μή μισθωτός».

33 . Στό άρθρο 47 , ή παράγραφος 1 άντικαθίσταται άπό
τό άκόλουθο κείμενο :

« 1 . Γιά τόν ύπολογισμό τοϋ θεωρητικού ποσοϋ πού
άναφέρεται στό άρθρο 46 παράγραφος 2 περίπτωση
α , ισχύουν οί άκόλουθοι κανόνες :

δ) ό άρμόδιος φορέας Κράτους μέλους , η νομοθε
σία τοϋ οποίου προβλέπει ότι ό ύπολογισμός τών
παροχών βασίζεται , γιά ορισμένες περιόδους , επί
τοϋ ποσοϋ τών άποδοχών καί , γιά άλλες περιό
δους , επί άποδοχών ή κατ ' άποκοπήν ποσοϋ ,
λαμβάνει ύπόψη , σχετικά μέ τίς περιόδους άσφα
λίσεως ή κατοικίας πού πραγματοποιήθηκαν ύπό
τίς νομοθεσίες άλλων Κρατών μελών , τις άποδο
χές ή τά κατ ' άποκοπήν ποσά πού προσδιορί
στηκαν σύμφωνα μέ τις διατάξεις τών περιπτώ
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Κράτους μέλους , επαγγελματική δραστηριότητα
πού δυνατόν νά προκαλέσει ή νά επιδεινώσει τήν
εν λόγω ασθένεια , ό άρμόδιος φορέας τοϋ πρώ
του Κράτους ύποχρεοϋται νά άναλάβει τό βάρος
των παροχών, σύμφωνα μέ τίς διατάξεις της
νομοθεσίας πού εφαρμόζεται άπ ' αυτόν, άφοϋ
λάβει υπόψη τήν επιδείνωση '

β) αν ό ενδιαφερόμενος , άφ' δτου λαμβάνει τίς
παροχές , εχει ασκήσει τέτοια δραστηριότητα
ύπό τή νομοθεσία άλλου Κράτους μέλους , ό
άρμόδιος φορέας του πρώτου Κράτους μέλους
υποχρεούται νά άναλάβει τό βάρος τών παρο
χών, σύμφωνα μέ τίς διατάξεις της νομοθεσίας
πού έφαρμόζεται άπ ' αυτόν , χωρίς νά λάβει ύπό
ψη τήν έπιδείνωση . Ό άρμόδιος φορέας τοΟ
δεύτερου Κράτους μέλους καταβάλλει στόν
ενδιαφερόμενο ενα συμπλήρωμα , τό ποσό του
όποιου ισούται μέ τή διαφορά μεταξύ του ποσού
τών παροχών πού οφείλονται μετά τήν έπιδείνω
ση καί του ποσού τών παροχών πού θά οφείλο
νταν πρίν από τήν έπιδείνωση , κατά τις διατά
ξεις της νομοθεσίας πού έφαρμόζεται άπό τό
φορέα αυτόν , αν ή έν λόγω άσθένεια είχε επέλθει
ύπό τή νομοθεσία τοΰ Κράτους μέλους αυτού '

γ) άν , στήν περίπτωση πού άναφέρεται ύπό β , ένας
μισθωτός ή μή μισθωτός πού προσεβλήθη άπό
σκληρογόνο πνευμονοκονίωση ή άπό άσθένεια
καθοριζόμενη κατ ' έφαρμογή τών διατάξεων τού
άρθρου 57 παράγραφος 4, δέν δικαιούται παρο
χών δυνάμει της νομοθεσίας του δεύτερου Κρά
τους μέλους , ό άρμόδιος φορέας τού πρώτου
Κράτους μέλους οφείλει νά καταβάλλει τίς παρο
χές , σύμφωνα μέ τις διατάξεις της νομοθεσίας
πού έφαρμόζεται άπ ' αυτόν , άφού λάβει ύπόψη
τήν έπιδείνωση . Έν τούτοις , ό φορέας τού δεύτε
ρου Κράτους μέλους άναλαμβάνει τό βάρος πού
προκύπτει άπό τή διαφορά μεταξύ τού ποσού
τών εις χρήμα παροχών, συμπεριλαμβανομένων
καί τών συντάξεων, πού οφείλει ό άρμόδιος
φορέας τού πρώτου Κράτους μέλους , άφού λάβει
ύπόψη τήν έπιδείνωση , καί τού ποσού τών άντι
στοίχων παροχών πού οφείλονται πρίν τήν έπι
δείνωση .».

σεων β ή γ ή τό μέσο όρο αυτών τών άποδοχών ή
ποσών, άνάλογα μέ τήν περίπτωση " αν , γιά όλες
τίς περιόδους πού πραγματοποιήθηκαν ύπό τή
νομοθεσία πού έφαρμόζει ό φορέας αυτός , ό
υπολογισμός τών παροχών βασίζεται επί άποδο
χών ή κατ ' άποκοπήν ποσού , ό φορέας θεωρεί
ότι οί άποδοχές πού πρέπει νά ληφθούν ύπόψη
σχετικά μέ τίς περιόδους άσφαλίσεως ή κατοι
κίας πού πραγματοποιήθηκαν ύπό τίς νομοθεσίες
άλλων Κρατών μελών είναι ϊσες μέ τίς πλασματι
κές άποδοχές πού άντιστοιχούν σ' αύτές τις
άποδοχές ή στό κατ' άποκοπήν ποσό».

34 . Στό άρθρο 52 πρώτος στίχος , ό όρος «ό εργαζόμε
νος» άντικαθίσταται άπό τούς όρους «ό μισθωτός ή
μή μισθωτός».

35 . Στό άρθρο 53 τελευταίος στίχος , ό όρος «ό εργαζό
μενος» άντικαθίσταται άπό τόν όρο «ό ένδιαφερό
μενος».

36 . Στό άρθρο 54 παράγραφος 1 πρώτος στίχος καί
παράγραφος 2 πρώτος στίχος , ό όρος «ό εργαζόμε
νος» άντικαθίσταται άπό τούς όρους «ό μισθωτός ή
μή μισθωτός».

37 . Στό άρθρο 55 παράγραφος 1 πρώτος στίχος , ό όρος
«ό εργαζόμενος» άντικαθίσταται άπό τούς όρους «ό
μισθωτός ή μή μισθωτός».

38 . Στό άρθρο 58 , οί παράγραφοι 1 καί 2 άντικαθίστα
νται άπό τό έξης κείμενο :

« 1 . Ό άρμόδιος φορέας Κράτους μέλους , ή νομοθε
σία του όποιου προβλέπει ότι ό ύπολογισμός τών εις
χρήμα παροχών βασίζεται έπί μέσων άποδοχών,
καθορίζει τίς μέσες αύτές άποδοχές άποκλειστικά
βάσει τών διαπιστωθέντων άποδοχών κατά τή διάρ
κεια τών περιόδων πού πραγματοποιήθηκαν ύπό τή
νομοθεσία αύτή .

2 . Ό άρμόδιος φορέας Κράτους μέλους , ή νομοθε
σία τού όποιου προβλέπει ότι ό υπολογισμός τών εις
χρήμα παροχών βασίζεται έπί κατ ' άποκοπήν άπο
δοχών, λαμβάνει ύπόψη άποκλειστικά τίς κατ ' άπο
κοπήν ή , κατά περίπτωση , τό μέσο όρο τών
κατ ' άποκοπήν άποδοχών πού άντιστοιχούν στίς
περιόδους πού πραγματοποιήθηκαν ύπό τή νομοθε
σία αύτή .».

39 . Στό άρθρο 60 , ή παράγραφος 1 άντικαθίσταται άπό
τό άκόλουθο κείμενο :

« 1 . Σέ περίπτωση έπιδεινώσεως έπαγγελματικής
άσθενείας , γιά τήν όποία ενας μισθωτός ή μή μισθω
τός ελαβε ή λαμβάνει άποζημίωση δυνάμει της
νομοθεσίας Κράτους μέλους , ισχύουν οί άκόλουθες
διατάξεις :

α) αν ό ένδιαφερόμενος , άφ ' ότου λαμβάνει τίς
παροχές , δέν άσκησε , ύπό τή νομοθεσία άλλου

40 . Στο άρθρο 61 παράγραφος 1 , ό. όρος «ό εργαζόμε
νος» άντικαθίσταται άπό τόν όρο «ό ένδιαφερόμε
νος».

41 . Στό άρθρο 62 παράγραφος 1 , ό όρος «έργαζόμενοι»
άντικαθίσταται άπό τούς όρους « μισθωτοί ή μή
μισθωτοί».

42 . Στό άρθρο 65 παράγραφος 1 πρώτος στίχος , o όρος
« άν ό έργαζόμενος» άντικαθίσταται άπό τούς όρους
«αν ό μισθωτός ή μή μισθωτός».
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υπάγεται στη γαλλική νομοθεσία , δικαιούται γιά
τά μέλη της οικογενείας του , πού τόν συνοδεύουν
στό έδαφος τοϋ Κράτους μέλους στό όποιο εργά
ζεται , των οικογενειακών παροχών πού καθορί
ζονται στό παράρτημα VI .».

43 . Στό άρθρο 67 παράγραφος 1 καί 2 , ή φράση « πού
πραγματοποιήθηκαν υπό τή νομοθεσία άλλου Κρά
τους μέλους» αντικαθίσταται άπό τή φράση « πού
πραγματοποιήθηκαν ύπό τήν ιδιότητα μισθωτού ύπό
τή νομοθεσία άλλου Κράτους μέλους».

' 44 . Στό άρθρο 69 παράγραφος 1 πρώτος στίχος , ό όρος
«ό έργαζόμενος» αντικαθίσταται άπό τούς όρους «ό
μισθωτός ή μή μισθωτός».

45 . Στό άρθρο 70 παράγραφος 1 , ό όρος «ό έργαζόμε
νος» άντικαθίσταται άπό τούς δρους «ό μισθωτός ή
μή μισθωτός».

50 . Στό άρθρο 74 παράγραφος 1 πρώτος στίχος καί
παράγραφος 2 πρώτος στίχος , ό όρος «ό άνεργος»
άντικαθίσταται άπό τούς όρους «ό άνεργος μισθω
τός».

51 . Στό άρθρο 75 :

46 . Στό άρθρο 71 παράγραφος 1 : α) παράγραφος 1 περίπτωση α , ό όρος «ό εργαζόμε
νος» άντικαθίσταται άπό όρο «ό μισθωτός»'

β) παράγραφος 2 περίπτωση β , ό όρος «στόν
εργαζόμενο» άντικαθίσταται άπό τόν όρο « στόν
μισθωτό».

α) πρώτος στίχος , ό όρος «ό άνεργος» αντικαθί
σταται άπό τούς όρους «ό άνεργος μισθωτός»'

β) περίπτωση β σημείο i πρώτος στίχος καί περί
πτωση β σημείο ii πρώτος στίχος , ό όρος
«έργαζόμενος» άντικαθίσταται άπό τόν όρο
« μισθωτός»'

γ) περίπτωση β σημείο ii , ό όρος « στόν έργαζόμενο
αυτόν», άντικαθίσταται άπό τόν όρο «στόν μι
σθωτό αύτόν».

47 . Στόν τίτλο III κεφάλαιο 7 :

α) ό τίτλος άντικαθίσταται άπό τό έξης κείμενο :

52 . Στο άρθρο 78 :

α) παράγραφος 2 περίπτωση α πρώτος στίχος και
περίπτωση β πρώτος στίχος , οί όροι «άποθανό
ντος έργαζομένου» αντικαθίστανται άπό τούς
όρους «άποθανόντος μισθωτού ή μή μισθωτού»'

β) παράγραφος 2 περίπτωση β σημείο ii , οί όροι «ό
έργαζόμενος πού άπέθανε» άντικαθίστανται άπό
τόν όρο «ό άποθανών».«ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΕΣ ΠΑΡΟΧΕΣ ΚΑΙ ΕΠΙΔΟΜΑΤΑ»

53 . Στο άρθρο 79 :

α) παράγραφος 1 :

β) τμήμα 1 , ό τίτλος άντικαθίσταται από τό εξής
κείμενο :

«Κοινή διάταξη στίς παροχές γιά μισθωτούς ή μή
μισθωτούς καί άνεργους»'

γ) κεφάλαιο 7 τμήμα 2 , στόν τίτλο , ό όρος «Ερ
γαζόμενοι» άντικαθίσταται άπό τόν όρο "« Μισθω
τοί».

48 . Στό άρθρο 72 , οί όροι «περίοδοι άσφαλίσεως ή
άπασχολήσεως» άντικαθίστανται άπό τούς όρους
«περίοδοι άσφαλίσεως, άπασχολήσεως ή μισθωτής
δραστηριότητος».

— πρώτο έδάφιο , οί όροι «ό εργαζόμενος πού
άπέθανε» άντικαθίστανται άπό τόν όρο «ό
άποθανών»,

— δεύτερο έδάφιο περίπτωση α , ό όρος « μή
μισθωτής δραστηριότητος» παρεμβάλλεται
μεταξύ τών όρων «άπασχολήσεως» καί «ή
κατοικίας»'

β) παράγραφος 2 , ό όρος «ό έργαζόμενος» άντικα
θίσταται άπό τούς όρους «ό δικαιούχος ή ό
άποθανών»'

γ) παράγραφος 3 , τελευταίος στίχος , ό όρος
«έργαζομένου» άντικαθίσταται άπό τούς όρους
« μισθωτού ή μή μισθωτού».

49 . Στό άρθρο 73 :

54 . Στό άρθρο 89 , ό άριθμός «V» αντικαθίσταται από
τόν άριθμό «VI».

α) o τίτλος άντικαθίσταται ώς έξής :

«Μισθωτοί».

β) παράγραφος 1 , πρώτος στίχος καί παράγραφος
2 πρώτος στίχος , ό όρος «ό έργαζόμενος» άντι
καθίσταται άπό τόν όρο «ό μισθωτός»'

γ) ή παράγραφος 3 άντικαθίσταται άπό τό άκόλου
θο κείμενο :

« 3 . Έν τούτοις , ό μισθωτός , πού κατ ' έφαρμο
γή τών διατάξεων του άρθρου 14 παράγραφος 1

55 . Στό άρθρο 93 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο καί
δεύτερο έδάφιο , ό όρος «έργαζομένων» άντικαθί
σταται άπό τόν όρο « μισθωτών».
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56 . Τά παραρτήματα I μέχρι V γίνονται παραρτήματα II μέχρι VI και προστίθεται τό
ακόλουθο παράρτημα :

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ

I. Μισθωτοί ή/καί μή μισθωτοί

(άρθρο 1 εδάφιο α σημεϊα ii καί iii τοϋ κανονισμού)

A. ΒΕΛΓΙΟ

Χωρίς αντικείμενο .

B. ΔΑΝΙΑ

1 . Ώς μισθωτός , κατά τήν έννοια του άρθρου 1 περίπτωση α σημείο n του
κανονισμού, θεωρείται τό πρόσωπο τό όποιο λόγω άσκήσεως μισθωτής δρα
στηριότητος ύπάγεται στή νομοθεσία περί έργατικών άτυχημάτων καί επαγ
γελματικών άσθενειών .

2 . Ώς μή μισθωτός , κατά τήν έννοια τοΰ άρθρου 1 περίπτωση α σημείο ii τοϋ
κανονισμού , θεωρείται τό πρόσωπο τό όποιο , σύμφωνα με τό νόμο περί
ήμερήσιων παροχών εις χρήμα σε περίπτωση ασθενείας ή μητρότητος , δικαιού
ται αυτών τών επιδομάτων βάσει επαγγελματικού εισοδήματος εκτός άπό
εισόδημα μισθωτών ύπηρεσιών .

Γ . ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ

"Αν ό γερμανικός φορέας είναι ό άρμόδιος φορέας γιά τή χορήγηση οικογενειακών
παροχών, σύμφωνα μέ τόν τίτλο III κεφάλαιο 7 τοΰ κανονισμού, θεωρείται , κατά
τήν έννοια τοΰ άρθρου 1 περίπτωση α σημεϊο ii τού κανονισμού :

α) ώς μισθωτός , πρόσωπο άσφαλισμένο υποχρεωτικά κατά τοΰ κινδύνου της
ανεργίας ή πρόσωπο τό όποϊο λαμβάνει, σέ συνάρτηση μέ τήν άσφάλιση αύτή ,
παροχές εις χρήμα λόγω ασθενείας ή ανάλογες παροχές '

β) ώς μή μισθωτός , πρόσωπο πού άσκεΐ μή μισθωτή δραστηριότητα καί τό όποιο
υποχρεούται :

— νά ασφαλισθεί ή νά καταβάλλει εισφορές κατά τοΰ κινδύνου γήρατος σέ
σύστημα ασφαλίσεως μή μισθωτών , ή

— νά ασφαλισθεί στό πλαίσιο της ύποχρεωτικής ασφαλίσεως συντάξεως .

Δ . ΓΑΛΛΙΑ

Χωρίς αντικείμενο .

E. ΕΛΛΑΣ

1 . Θεωρούνται ως μισθωτοί , κατά τήν έννοια τού άρθρου 1 εδάφιο α σημείο iii
τοΰ κανονισμού , τά πρόσωπα τά όποΐα είναι ασφαλισμένα στά πλαίσια τοΰ
συστήματος ΟΓΑ τά όποια ασκούν άποκλειστικώς μισθωτή δραστηριότητα ή
τά όποια υπάγονται ή έχουν υπαχθεί στή νομοθεσία ένός άλλου Κράτους
μέλους καί τά όποΐα , ώς έκ τούτου , έχουν ή είχαν τήν ιδιότητα τού έργαζομένου
κατά τήν έννοια τοΰ άρθρου 1 εδάφιο α τοΰ κανονισμοΰ .

2 . Γιά τή χορήγηση τών οικογενειακών επιδομάτων τοΰ έθνικοΰ συστήματος ,
θεωρούνται ώς μισθωτοί , κατά τήν έννοια τοΰ άρθρου 1 εδάφιο α σημείο ii
τού κανονισμού, τά πρόσωπα πού αναφέρονται στό άρθρο 1 εδάφιο α τοΰ i καί
iii τοΰ κανονισμού .
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ΣΤ . ΙΡΛΑΝΔΙΑ

1 . Ώς μισθωτός, κατά τήν έννοια τοϋ άρθρου 1 περίπτωση α σημείο ii τοϋ
κανονισμού , θεωρείται τό πρόσωπο που είναι ασφαλισμένο υποχρεωτικά ή
προαιρετικά , σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τών άρθρων 5 καί 37 τοϋ κωδικοποιη
μένου νόμου τοΰ 1981 περί κοινωνικής άσφαλίσεως καί κοινωνικών υπηρεσιών
[Social Welfare (Consolidation) Act ( 1981 )].

2 . Ώς μή μισθωτός , κατά τήν έννοια τού άρθρου 1 περίπτωση α σημείο ii τοϋ
κανονισμού, θεωρείται τό πρόσωπο πού άσκεϊ μία έπαγγελματική δραστηριό
τητα χωρίς σύμβαση έργασίας ή πού εχει πάρει σύνταξη έχοντας παύσει αύτή
τή δραστηριότητα . Όσον άφορα τίς εις είδος παροχές άσθενείας , ό ενδιαφερό
μενος πρέπει έπί πλέον νά δικαιούται τών παροχών αύτών , σύμφωνα μέ τό
άρθρο 45 ή τό άρθρο 46 τοϋ νόμου περί ύγείας τοΰ 1970 [Health Act ( 1970)].

Z. ΙΤΑΛΙΑ

Χωρίς αντικείμενο .

H. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Χωρίς άντικείμενο .

Θ . ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Ώς μισθωτός , κατά τήν έννοια τοΰ άρθρου 1 περίπτωση α σημείο n τοΰ κανονι
σμού, θεωρείται τό πρόσωπο πού άσκεϊ δραστηριότητα ή έπάγγελμα χωρίς
σύμβαση εργασίας .

I. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Ως μισθωτός ή μή μισθωτός , κατά τήν έννοια τοΰ άρθρου 1 περίπτωση α σημείο ii
τοΰ κανονισμού, θεωρείται τό πρόσωπο πού εχει τήν ιδιότητα τού μισθωτού
(employed earner) ή μή μισθωτού (self-employed earner), κατά τήν έννοια της
νομοθεσίας της Μεγάλης Βρετανίας ή της νομοθεσίας τής Βορείου Ιρλανδίας ,
καθώς καί τό πρόσωπο στό όποιο οφείλονται εισφορές υπό τήν ιδιότητα μισθωτού
(employed person) ή μή μισθωτού (self-employed person), κατά τήν έννοια τής
νομοθεσίας τοϋ Γιβραλτάρ .

II . Μελη τής οικογενείας

(άρθρο 1 περίπτωση στ δεύτερη περίοδος τοΰ κανονισμοΰ)

A. ΒΕΛΓΙΟ

Χωρίς αντικείμενο .

B. ΔΑΝΙΑ

Γιά τόν καθορισμό τοΰ δικαιώματος παροχών εις είδος , σύμφωνα μέ το άρθρο 22
παράγραφος 1 περίπτωση α καί τό άρθρο 31 τοϋ κανονισμού , ώς « μέλος τής
οικογενείας» νοείται τό πρόσωπο πού θεωρείται μέλος τής οικογενείας σύμφωνα
μέ τό νόμο περί δημοσίας υπηρεσίας ύγείας .

Γ . ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ

Χωρίς άντικείμενο .

Δ . ΓΑΛΛΙΑ

Χωρίς αντικείμενο .

E. ΕΛΛΑΣ

Χωρίς άντικείμενο .
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ΣΤ. ΙΡΛΑΝΔΙΑ

Γιά τόν καθορισμό του δικαιώματος παροχών εις είδος σύμφωνα με τό άρθρο 22
παράγραφος 1 περίπτωση α καί τό άρθρο 31 του κανονισμού , ώς « μέλος της
οικογενείας» νοείται τό πρόσωπο πού θεωρείται ότι συντηρείται άπό τό μισθωτό ή
μή μισθωτό κατ ' εφαρμογή τών νόμων τού 1947 μέχρι 1970 περί υγείας (Health Acts
1947—1970).

Z. ΙΤΑΛΙΑ

Χωρίς αντικείμενο .

H. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Χωρίς άντικείμενο .

Θ . ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Χωρίς άντικείμενο .

I. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Γιά τόν καθορισμό τού δικαιώματος παροχών εις είδος , σύμφωνα μέ τό άρθρο 22
παράγραφος 1 περίπτωση α καί τό άρθρο 31 τού κανονισμού, ώς «μέλος της
οικογενείας» νοείται :

α) όσον άφορα τίς νομοθεσίες της Μεγάλης Βρετανίας καί της Βορείου 'Ιρλανδί
ας , τό πρόσωπο πού θεωρείται συντηρούμενο πρόσωπο κατά τήν έννοια τού
νόμου τού 1975 περί κοινωνικής άσφαλίσεως [Social Security Act ( 1975)] ή ,
κατά περίπτωση , τού νόμου τού 1975 περί κοινωνικής άσφαλίσεως στή Βόρειο
'Ιρλανδία [Social Security (Northern Ireland) Act 1975],
καί

β) όσον άφορα τή νομοθεσία τού Γιβραλτάρ , τό πρόσωπο πού θεωρείται
συντηρούμενο πρόσωπο κατά τήν έννοια τού κανονισμού τού 1973 περί τού
καθεστώτος ομαδικής άσκήσεως του ιατρικού έπαγγέλματος (Group Practice
Médical Scheme Ordinance 1973).».

57 . Στο παραρτημα II :

α) ό τίτλος άντικαθίσταται από τό άκόλουθο κείμενο :

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

(άρθρο 1 περίπτωση κα τού κανονισμού)

I. Ειδικά επιδόματα τοκετού πού δεν εμπίπτουν στό πεδίο εφαρμογής τοΰ κανονι
σμού δυνάμει τοΰ άρθρου 1 περίπτωση κα»"

β) προστίθεται τό άκόλουθο κείμενο :

« II . Ειδικά συστήματα γιά μή μισθωτούς πού δεν εμπίπτουν στό πεδίο εφαρμογής τοΰ
κανονισμού δυνάμει τοΰ άρθρου 1 περίπτωση ι τέταρτο έδάφιο

A. ΒΕΛΓΙΟ

Χωρίς αντικείμενο .
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Β/ ΔΑΝΙΑ

Χωρίς άντικείμενο .

Γ . ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ

Οί φορείς άσφαλίσεως καί προνοίας (Versicherungs- und Versorgungswerke)
γιά ιατρούς , οδοντίατρους , κτηνιάτρους , φαρμακοποιούς , δικηγόρους , πρά
κτορες διπλωμάτων εύρεσιτεχνίας (Patentanwâlte), συμβολαιογράφους (Wir
tschaftspriifer), συμβούλους καί πληρεξούσιους επί φορολογικών θεμάτων
(Steuerbevollmâchtigte), πλοηγούς (Seelotsen), αρχιτέκτονες , πού ιδρύθηκαν
δυνάμει της νομοθεσίας τών Lànder , καί άλλοι φορείς άσφαλίσεως καί
προνοίας , ιδίως τά ταμεία προνοίας (Fursorgeeinrichtungen) καί τό σύστημα
δι?υρυμένης κατανομής άμοιβών (erweiterte Honorarverteilung).

Δ . ΓΑΛΛΙΑ

1 . Μή μισθωτοί , μή απασχολούμενοι στή γεωργία :

α) τά συμπληρωματικά συστήματα άσφαλίσεως γήρατος καί τά συστήμα
τα άσφαλίσεως αναπηρίας καί θανάτου τών μή μισθωτών πού άναφέ
ρονται στά άρθρα L 658 , L 659 , L 663-11 , L 663-12 , L 682 καί L 683-1
του Κώδικα Κοινωνικής 'Ασφαλίσεως'

β) οί συμπληρωματικές παροχές του άρθρου 9 τοϋ νόμου άριθ . 66.509 της
12ης Ιουλίου 1966 .

2 . Μή μισθωτοί άπασχολούμενοι στή γεωργία :

οί ασφαλίσεις πού προβλέπονται στά άρθρα 1049 καί 1234.19 τοϋ 'Αγρονο
μικού Κώδικα , άντίστοιχα στόν τομέα άσθενείας- μητρότητος καί γήρατος
καί στόν τομέα τών έργατικών άτυχη μάτων καί επαγγελματικών άσθενει
ών τών μή μισθωτών άπασχολούμενων στή γεωργία .

E. ΕΛΛΑΣ

Χωρίς άντικείμενο .

ΣΤ . ΙΡΛΑΝΔΙΑ

Χωρίς αντικείμενο .

Z. ΙΤΑΛΙΑ

Χωρίς αντικείμενο .

H. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Χωρίς άντικείμενο .

Θ . ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Χωρίς άντικείμενο .

I. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Χωρίς άντικείμενο .».

58 . Στό μέρος A σημείο 7 ΒΕΑΠΟ-ΑΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ τοϋ παραρτήματος III , τό υπάρχον
κείμενο γίνεται περίπτωση α καί προστίθεται τό άκόλουθο κείμενο :

«β) 'Ανταλλαγή επιστολών της 10ης καί 12ης 'Ιουλίου 1968 σχετικά μέ τούς άνεξάρτητους
επαγγελματίες.».
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59 . Στό παράρτημα IV '

α) το σημείο A αντικαθίσταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :

«A. ΒΕΛΓΙΟ

Οί νομοθεσίες πού άφορουν τό γενικό σύστημα άναπηρίας , τό ειδικό σύστημα
άναπηρίας τών έργατών όρυχείων , τό ειδικό σύστημα τών ναυτικών του έμπορι
κού ναυτικού καί ή νομοθεσία περί άσφαλίσεως κατά της άνικανότητος πρός
έργασία τών άνεξάρτητων έπαγγελματιών.»'

β) τό σημείο Δ άντικαθίσταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :

« Δ . ΓΑΛΛΙΑ

1 . Μισθωτοί

Τό σύνολο τών νομοθεσιών περί της άσφαλίσεως άναπηρίας έκτός άπό τή
νομοθεσία περί της άσφαλίσεως άναπηρίας τού συστήματος κοινωνικής
άσφαλίσεως τών έργατών όρυχείων .

2 . Μή μισθωτοί
Ή νομοθεσία περί της άσφαλίσεως άναπηρίας τών μή μισθωτών άπασχολου
μένων στή γεωργία .».

60 . Τό παράρτημα VI άντικαθίσταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

(άρθρο 89 τοΟ κανονισμού)

Ειδικές περιπτώσεις έφαρμογής τών νομοθεσιών ορισμένων Κρατών μελών

A. ΒΕΛΓΙΟ

1 . Τά πρόσωπα , τών όποιων τό δικαίωμα παροχών εις είδος της άσφαλίσεως
άσθενείας άπορρέει άπό τίς διατάξεις τού βελγικού συστήματος ύποχρεωτικής
άσφαλίσεως κατά της άσθενείας και άναπηρίας , οί όποιες έφαρμόζονται στούς
άνεξάρτητους επαγγελματίες , άπολαύουν τών διατάξεων τού τίτλου III κεφάλαιο
1 τού κανονισμού , συμπεριλαμβανομένου τού άρθρου 35 παράγραφος 1 , ύπό τούς
άκόλουθους όρους :

α) σέ περίπτωση διαμονής στό έδαφος άλλου Κράτους μέλους έκτός άπό τό
Βέλγιο , οί ένδιαφερόμενοι δικαιούνται :

i) όσον άφορα τήν υγειονομική περίθαλψη σέ περίπτωση νοσηλεύσεως , τίς
παροχές εις είδος πού προβλέπονται άπό τή νομοθεσία τού Κράτους
διαμονής'

ii) όσον άφορα τίς άλλες παροχές εις είδος πού προβλέπονται άπό τό βελγικό
σύστημα , τήν άπόδοση τών παροχών αύτών άπό τόν αρμόδιο βελγικό
φορέα στό ποσοστό πού προβλέπεται άπό τή νομοθεσία τού Κράτους
διαμονής'

β) σέ περίπτωση κατοικίας στό έδαφος άλλου Κράτους μέλους έκτός άπό τό
Βέλγιο , οί ένδιαφερόμενοι δικαιούνται τών παροχών εις είδος πού προβλέπο
νται άπό τή νομοθεσία τού Κράτους κατοικίας ύπό τόν όρο νά καταβάλουν,
στόν άρμόδιο βελγικό φορέα , τή συμπληρωματική εισφορά πού προβλέπεται
γιά τό λόγο αύτό άπό τή βελγική ρύθμιση .

2 . Γιά τήν έφαρμογή τών διατάξεων τών κεφαλαίων 7 καί 8 τού τίτλου III τού
κανονισμού άπό τόν άρμόδιο βελγικό φορέα, τό τέκνο θεωρείται ότι άνετράφη
στό Κράτος μέλος στό έδαφος τού όποιου κατοικεί.
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3 . Γιά τήν έφαρμογή του άρθρου 46 παράγραφος 2 τοϋ κανονισμοΰ , θεωρούνται
επίσης ώς περίοδοι άσφαλίσεως , πού πραγματοποιήθηκαν ύπό τή βελγική νομοθε
σία περί τοϋ γενικοΰ συστήματος αναπηρίας καί τού συστήματος τών ναυτικών, οί
περίοδοι άσφαλίσεως γήρατος τΐού πραγματοποιήδηκαν ύπό τή βελγική νομοθεσία
πρό τής 1ης 'Ιανουαρίου 1945 .

4 . Γιά τήν έφαρμογή τοΰ άρθρου 40 παράγραφος 3 περίπτωση α σημείο ii , λαμβάνο
νται ύπόψη μόνο οί περίοδοι κατά τίς όποιες ό μισθωτός ή μή μισθωτός ήταν
ανίκανος πρός εργασία κατά τήν έννοια τής βελγικής νομοθεσίας .

5 . Οί περίοδοι άσφαλίσεως γήρατος πού πραγματοποιήθηκαν άπό μή μισθωτούς , ύπό
τή βελγική νομοθεσία πρό τής ένάρξεως ισχύος τής νομοθεσίας περί άνικανότητος
πρός έργασία τών άνεξάρτητων έργαζόμενων, θεωρούνται ώς περίοδοι πού πραγ
ματοποιήθηκαν ύπό τήν τελευταία αύτή νομοθεσία γιά τήν έφαρμογή τών διατά
ξεων τοΰ άρθρου 46 παράγραφος 2 τοΰ κανονισμοΰ .

6 . Γιά νά εξακριβωθεί άν πληρούνται οί όροι άπό τούς όποιους ή βελγική νομοθεσία
έξαρτά τήν κτήση τού δικαιώματος παροχών άνεργίας , οί ημέρες πού λαμβάνο
νται ύπόψη ώς εξομοιούμενες ήμερες , κατά τήν έννοια τής έν λόγω νομοθεσίας ,
λαμβάνονται ύπόψη μόνο στό μέτρο πού οί προηγούμενες ήμέρες ήταν ήμέρες
μισθωτής εργασίας .

B. ΔΑΝΙΑ

1 . Οι περίοδοι άσφαλίσεως, απασχολήσεως ή ασκήσεως μή μισθωτής δραστηριότη
τος πού πραγματοποιήθηκαν σέ άλλο Κράτος μέλος εκτός τής Δανίας λαμβάνο
νται ύπόψη γιά τήν ύπαγωγή ύπό τήν ιδιότητα μέλους σέ έγκεκριμένο ταμείο
άσφαλίσεως άνεργίας , σάν νά έπρόκειτο γιά περιόδους άπασχολήσεως ή άσκή
σεως μή μισθωτής δραστηριότητος πού πραγματοποιήθηκαν στή Δανία .

2 . Σέ περίπτωση κατοικίας ή διαμονής στή Δανία , οί μισθωτοί ή μή μισθωτοί , οί
αιτούντες καί οί δικαιοΰχοι συντάξεως , καθώς καί τά μέλη τής οικογενείας τους ,
πού άναφέρονται στό άρθρο 19 , στό άρθρο 22 παράγραφοι 1 καί 3 , στό άρθρο 25
παράγραφος 1 καί 3 , στό άρθρο 26 παράγραφος 1 στά άρθρα 28α , 29 καί 31 τοϋ
κανονισμού, δικαιούνται τών παροχών εις είδος ύπό τούς ίδιους όρους μέ εκείνους
πού προβλέπει ή δανική νομοθεσία γιά τά πρόσωπα τών όποιων τό εισόδημα δέν
υπερβαίνει τό έπίπεδο πού άναφέρεται στό άρθρο 3 τοΰ νόμου άριθ . 311 τής 9ης
' Ιουνίου 1971 περί τής δημόσιας ύπηρεσίας ύγείας , εφ ' όσον οί έν λόγω παροχές
βαρύνουν φορέα Κράτους μέλους άλλου έκτός τής Δανίας .

3 . Οί διατάξεις τού άρθρου 1 παράγραφος 1 άριθ . 2 τοΰ νόμου περί τών συντάξεων
γήρατος , τοΰ άρθρου 1 παράγραφος 1 άριθ . 2 τοΰ νόμου περί τών συντάξεων
άναπηρίας καί τοΰ άρθρου 2 παράγραφος 1 άριθ . 2 τοΰ νόμου περί τών συντάξεων
καί τών έπιδομάτων χηρείας δέν ισχύουν γιά τούς μισθωτούς ή μή μισθωτούς ή
τούς έπιζώντες αύτών πού κατοικούν στό έδαφος άλλου Κράτους μέλους έκτός
τής Δανίας .

4 . Οί διατάξεις τής δανικής νομοθεσίας περί τών συντάξεων χηρείας καί γήρατος
ισχύουν γιά τή χήρα μισθωτοΰ ή μή μισθωτοΰ ό όποιος είχε ύπαχθει στή δανική
νομοθεσία , άκόμη καί άν ή χήρα αύτή δέν εχει κατοικήσει στή Δανία .

5 . Οί διατάξεις τοΰ κανονισμού δέν θίγουν τίς μεταβατικές διατάξεις τών δανικών
νόμων τής 7ης ' Ιουνίου 1972 περί τοΰ δικαιώματος συντάξεως τών δανών ύπηκό
ων, οί όποιοι είχαν κατοικήσει πράγματι στή Δανία κατά τή διάρκεια ορισμένης
χρονικής περιόδου , άμέσως πρίν άπό τήν ήμερομηνία ύποβολής τής αιτήσεως . Ή
σύνταξη χορηγείται ώστόσο , ύπό τούς όρους πού προβλέπονται γιά τούς δανούς
ύπηκόους, στούς υπηκόους άλλων Κρατών μελών οί όποιοι πράγματι κατοικού
σαν στή Δανία κατά τή διάρκεια ενός έτους άμέσως πρίν άπό τήν ήμερομηνία
ύποβολής τής αιτήσεως .
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6 . α) Οι περίοδοι κατά τή διάρκεια τών όποιων ενας μεθοριακός έργαζόμενος , πού
κατοικεί στό έδαφος άλλου Κράτους μέλους έκτός άπό τή Δανία , άσκοϋσε τήν
έπαγγελματική του δραστηριότητα στό έδαφος της Δανίας , πρέπει νά θεωρού
νται ώς περίοδοι κατοικίας σε σχέση πρός τή δανική νομοθεσία . Τό ϊδιο ισχύει
γιά τις περιόδους κατά τή διάρκεια τών όποιων ενας μεθοριακός έργαζόμενος
έχει άποσπασθεΐ ή παρέχει υπηρεσία σέ άλλο Κράτος μέλος έκτός άπό τή
Δανία .

β) Οί περίοδοι κατά τή διάρκεια τών όποιων ένας έποχιακά έργαζόμενος , πού
κατοικεί στό έδαφος άλλου Κράτους μέλους έκτός άπό τή Δανία , εχει άπασχο
ληθεΐ στό έδαφος της Δανίας , πρέπει νά θεωρούνται ώς περίοδοι κατοικίας σέ
σχέση πρός τή δανική νομοθεσία . Τό ίδιο ισχύει γιά τίς περιόδους κατά τή
διάρκεια τών όποιων ένας έποχιακά έργαζόμενος έχει άποσπασθεΐ στό έδαφος
άλλου Κράτους μέλους έκτός άπό τή Δανία .

7 . Γιά νά έξακριβωθεϊ άν πληρούνται οί όροι γενέσεως του δικαιώματος παροχών σέ
περίπτωση μητρότητος , σύμφωνα μέ τό κεφάλαιο 12 τού νόμου περί τών ήμερή
σιων παροχών εις χρήμα σέ περίπτωση άσθενείας ή μητρότητος , αν ή ένδιαφερό
μενη δέν ύπήγετο στή δανική νομοθεσία καθ' όλη τή διάρκεια της περιόδου
άναφοράς πού ορίζεται στό άρθρο 34 παράγραφος 1 ή 2 τού άνωτέρω νόμου,
ισχύουν τά άκόλουθα :

α) οί περίοδοι άσφαλίσεως πού πραγματοποιήθηκαν, ένδεχομένως, ύπό τή νομο
θεσία άλλου Κράτους μέλους έκτός της Δανίας κατά τήν προαναφερθείσα
περίοδο άναφοράς , κατά τή διάρκεια της όποιας ή ενδιαφερόμενη δέν ύπήγετο
στή δανική νομοθεσία , λαμβάνονται ύπόψη σάν νά έπρόκειτο γιά περιόδους
πού πραγματοποιήθηκαν ύπό τήν τελευταία αύτή νομοθεσία "

β) κατά τή διάρκεια τών περιόδων πού λαμβάνονται ύπόψη κατ ' αυτόν τόν
τρόπο , ή ένδιαφερόμενη θεωρείται ότι ελαβε ένα μέσο μισθό , τό ποσό τού
όποιου είναι ίσο πρός έκεϊνο τού μέσου όρου τών μισθών οί όποιοι διαπιστώθη
καν γιά τίς περιόδους πού πραγματοποιήθηκαν ύπό τή δανική νομοθεσία , κατά
τή διάρκεια της έν λόγω περιόδου άναφοράς .

8 . Γιά τήν έφαρμογή τοΰ άρθρου 12 παράγραφος 2 τοΰ κανονισμού στή δανική
νομοθεσία , οί συντάξεις άναπηρίας, γήρατος καί χηρείας θεωρούνται ώς παροχές
της ιδίας φύσεως .

9 . Γιά τήν έφαρμογή τοΰ άρθρου 67 τοΰ κανονισμοΰ, οι παροχές άνεργίας τών μή
μισθωτών πού είναι άσφαλισμένοι στή Δανία ύπολογίζονται σύμφωνα μέ τή δανική
νομοθεσία .

Γ. ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ

1 , α) Έφ' όσον ή γερμανική νομοθεσία περί της άσφαλίσεως κατά τών άτυχημά
των δέν τό προβλέπει ήδη , οί γερμανικοί φορείς άποζημιώνουν έπίσης ,
σύμφωνα μέ τή νομοθεσία αύτή , τά έργατικά άτυχήματα (καί τίς επαγγελμα
τικές άσθένειες) πού συνέβησαν στήν 'Αλσατία - Λωραίνη πρό της 1ης
' Ιανουαρίου 1919, τό βάρος τών όποιων δέν άνελήφθη άπό τούς γαλλικούς
φορείς κατ ' έφαρμογή της ύπό ήμερομηνία 21 ' Ιουνίου 1921 άποφάσεως τοΰ
Συμβουλίου της Κοινωνίας τών Εθνών (Reichsgesetzblatt , σ . 1289), ύπό τόν
όρον ότι τό θύμα ή οί έπιζώντες τοΰ κατοικοΰν στό έδαφος Κράτους
μέλους .

β) Τό άρθρο 10 τοΰ κανονισμοΰ δέν θίγει τίς διατάξεις κατά τίς όποιες δέν
καταβάλλονται παροχές ή καταβάλλονται μόνον ύπό ορισμένους όρους γιά
άτυχήματα (καί έπαγγελματικές άσθένειες) πού συνέβησαν έκτός τοΰ εδάφους
της 'Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας , καθώς καί γιά περιόδους
πού πραγματοποιήθηκαν έκτός τοΰ έδάφους αύτοΰ , έφ ' όσον οί δικαιούχοι
τών παροχών αύτών κατοικοΰν έκτός τοΰ έδάφους της 'Ομοσπονδιακής
Δημοκρατίας τής Γερμανίας .
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2 , α) Γιά να καθορισθεί αν οί περίοδοι πού θεωρούνται κατά τη γερμανική νομοθε
σία ώς περίοδοι διακοπής (Ausfallzeiten) ή ώς συμπληρωματικές περίοδοι
(Zurechnungszeiten) πρέπει νά λαμβάνονται ύπόψη σάν τέτοιες , οί υποχρεωτι
κές εισφορές που καταβάλλονται κατά τή νομοθεσία άλλου Κράτους μέλους
και ή ύπαγωγή στήν ασφάλιση συντάξεων άλλου Κράτους μέλους εξομοιώ
νονται με τις ύποχρεωτικές εισφορές που καταβάλλονται βάσει τής γερμανι
κής νομοθεσίας καί μέ τήν ύπαγωγή στή γερμανική ασφάλιση συντάξεων . Ή
διάταξη αυτή δέν εφαρμόζεται στήν άσφάλιση γήρατος τών άγροτών τής
'Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας τής Γερμανίας ούτε στά άντίστοιχα ειδικά
συστήματα τών άλλων Κρατών μελών .

Κατά τόν υπολογισμό τοΰ άριθμοϋ τών ήμερολογιακών μηνών, άπό τήν
ύπαγωγή στήν άσφάλιση μέχρι τήν επέλευση τοΰ κινδύνου , δέν λαμβάνονται
ύπόψη ούτε οί εξομοιούμενες περίοδοι δυνάμει τής νομοθεσίας άλλου Κρά
τους μέλους πού περιλαμβάνονται μεταξύ τών δύο αυτών ήμερομηνιών, ούτε
οί περίοδοι λήψεως συντάξεως δυνάμει τής νομοθεσίας άλλου Κράτους
μέλους .

β) Οί διατάξεις τής περιπτώσεως α δέν εφαρμόζονται επί τής κατ ' άποκοπήν
περιόδου διακοπής (pauschale Ausfallzeit). Αύτή καθορίζεται αποκλειστικά
βάσει τών περιόδων ασφαλίσεως πού πραγματοποιήθηκαν στή Γερμανία .

γ) Ή λήψη ύπόψη συμπληρωματικής περιόδου (Zurechnungszeit), βάσει τής
γερμανικής νομοθεσίας επί τής άσφαλίσεως συντάξεως τών εργατών ορυχεί
ων, έξαρτάται, επί πλέον , άπό τόν όρο ότι ή τελευταία εισφορά πού κατεβλή
θη δυνάμει τής γερμανικής νομοθεσίας εχει καταβληθεί πρός τήν άσφάλιση
συντάξεως τών έργατών ορυχείων .

δ) Γιά τή λήψη ύπόψη τών γερμανικών περιόδων άντικαταστάσεως (Ersatz
zeiten), ισχύει άποκλειστικά ή γερμανική εθνική νομοθεσία .

ε) Κατά παρέκκλιση τής διατάξεως τής περιπτώσεως δ , ισχύει γιά τούς ύπαγο
μένους στή γερμανική άσφάλιση συντάξεων , οί όποιοι κατοικούν κατά τή
διάρκεια τής περιόδου άπό 1ης ' Ιανουαρίου 1948 μέχρι 31ης ' Ιουλίου 1963 στά
γερμανικά έδάφη ύπό ολλανδική διοίκηση , ή εξής διάταξη : γιά τή λήψη
ύπόψη τών γερμανικών περιόδων άντικαταστάσεως (Ersatzzeiten), κατά τήν
έννοια τοΰ άρθρου 1251 παράγραφος 2 τοΰ γερμανικού νόμου περί κοινωνικής
άσφαλίσεως (RYO) ή άντιστοίχων διατάξεων, εξομοιώνεται ή καταβολή
εισφοράς στήν ολλανδική άσφάλιση , κατά τή διάρκεια τής περιόδου αυτής ,
μέ τήν άσκηση έπαγγέλματος ή δραστηριότητος πού ύπάγεται στήν ύποχρεω
τική άσφάλιση κατά τήν έννοια τής γερμανικής νομοθεσίας .

3 . "Οσον αφορά τις πρός διενέργεια πληρωμές πρός τά γερμανικά ταμεία ασφαλί
σεως άσθενείας, άναστέλλεται ή ύποχρέωση πληρωμής τών εισφορών, πού
άναφέρονται στό άρθρο 26 παράγραφος 2 τοΰ κανονισμού , μέχρι τής εκδόσεως
τής άποφάσεως επί τής αιτήσεως συνταξιοδοτήσεως .

4 . Γιά νά προσδιορισθεί, άν ύπάρχει τέκνο πού δικαιούται συντάξεως ορφανοΰ ,
έξομοιοΰται ή λήψη μιας άπό τίς παροχές πού άναφέρονται στό άρθρο 78 , ή
άλλης οικογενειακής παροχής πού χορηγείται, δυνάμει τής γαλλικής νομοθεσί
ας , γιά άνήλικο τέκνο πού κατοικεί στή Γαλλία , μέ τή λήψη συντάξεως ορφανοΰ
δυνάμει τής γερμανικής νομοθεσίας .

5 . "Αν ή εφαρμογή τοΰ παρόντος κανονισμοΰ ή μεταγενέστερων κανονισμών περί
κοινωνικής άσφαλίσεως συνεπάγεται έξαιρετικές επιβαρύνσεις γιά ορισμένους
φορείς άσφαλίσεως άσθενείας , δύνανται νά άποδοθοΰν οί έπιβαρύνσεις αύτές
ολικώς ή μερικώς . Ή 'Ομοσπονδιακή " Ενωση τών Περιφερειακών Ταμείων
Άσθενείας μέ τήν ίδιότητά της σάν οργανισμός συνδέσεως (άσφάλιση άσθενεί
ας), άποφασίζει , άπό κοινού μέ τίς άλλες κεντρικές ενώσεις ταμείων άσθενείας,
περί τής έν λόγω άποδόσεως . Οί άναγκαϊοι πόροι γιά τήν πραγματοποίηση τής
άποδόσεως προέρχονται άπό φόρους πού επιβάλλονται σέ όλους τούς φορείς
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ασφαλίσεως άσθενείας , κατ ' άναλογία του μέσου άριθμου των μελών τους ,
περιλαμβανομένων καί τών συνταξιούχων, κατά τή διάρκεια του προηγούμενου
έτους .

6 . Γιά την έφαρμογή τοΰ κανονισμού, τό κατ ' άποκοπήν ποσό γιά την υποβολή σέ
ιατρική περίθαλψη , τό όποιο χορηγείται, δυνάμει της γερμανικής νομοθεσίας σέ
περίπτωση τοκετού , στις άσφαλισμένες γυναίκες καί στά μέλη της οικογενείας
τών ασφαλισμένων, θεωρείται σάν παροχή εις είδος .

7 . Τό άρθρο 1233 τοΰ νόμου περί κοινωνικής ασφαλίσεως (RVO) καί τό άρθρο 10
τοΰ νόμου περί άσφαλίσεως τών υπαλλήλων (AVG), όπως τροποποιήθηκαν άπό
τό νόμο περί μεταρρυθμίσεως τού συστήματος τών συντάξεων της 16ης 'Οκτω
βρίου 1972 , οί όποιοι διέπουν τήν προαιρετική άσφάλιση στό πλαίσιο τών
γερμανικών συστημάτων άσφαλίσεως συντάξεων, έφαρμόζονται στούς ύπηκόους
τών άλλων Κρατών μελών καθώς καί στούς απάτριδες καί στούς πρόσφυγες πού
κατοικούν στό έδαφος τών άλλων Κρατών μελών, κατά τόν ακόλουθο τρόπο :

"Αν πληρούνται οί γενικές προϋποθέσεις , δύνανται νά καταβάλλονται εισφορές
προαιρετικής ασφαλίσεως στή γερμανική άσφάλισή συντάξεων :

α) εφ ' όσον ό ένδιαφερόμενος εχει τήν κατοικία ή τή συνήθη διαμονή του στό
έδαφος της 'Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας - (

β) έφ ' όσον ό ένδιαφερόμενος εχει τήν κατοικία ή τή συνήθη διαμονή του στό
έδαφος άλλου Κράτους μέλους καί ήταν ασφαλισμένος , υποχρεωτικά ή
προαιρετικά , σέ οποιαδήποτε στιγμή κατά τό παρελθόν στή γερμανική
άσφάλιση συντάξεων'

γ) έφ ' όσον ό ένδιαφερόμενος , ύπήκοος άλλου Κράτους μέλους , εχει τήν κατοι
κία ή τή συνήθη διαμονή του στό έδαφος τρίτου Κράτους , έφ ' όσον κατέβαλε
εισφορές έπί εξήντα τουλάχιστον μήνες στή γερμανική άσφάλιση συντάξεων
ή έδικαιοΰτο νά υπαχθεί στήν προαιρετική άσφάλιση δυνάμει τών μεταβατι
κών διατάξεων πού ίσχυαν προηγουμένως καί δέν είναι άσφαλισμένος ,
υποχρεωτικά ή προαιρετικά , δυνάμει τής νομοθεσίας άλλου Κράτους
μέλους .

8 . Ό κανονισμός δέν θίγει τό άρθρο 51α παράγραφος 2 τοΰ νόμου περί μεταρρυθ
μίσεως τοΰ συστήματος συντάξεων έργατών (ArVNG) ούτε τό άρθρο 49α παρά
γραφος 2 τοΰ νόμου περί μεταρρυθμίσεως τοΰ συστήματος συντάξεων τών
υπαλλήλων (AnVNG), δπως τροποποιήθηκαν άπό τό νόμο περί μεταρρυθμίσεως
τοΰ συστήματος συντάξεων τής 16ης 'Οκτωβρίου 1972 . Τά πρόσωπα, πού
δικαιούνται νά υπαχθούν στήν προαιρετική άσφάλιση , σύμφωνα μέ τήν παράγρα
φο 8 περιπτώσεις β καί γ , δύνανται νά καταβάλλουν εισφορές μόνο γιά τις
περιόδους γιά τίς όποιες δέν έχουν ήδη καταβάλλει εισφορές κατ ' έφαρμογή τής
νομοθεσίας άλλου Κράτους μέλους .

9 . "Αν οί παροχές εις είδος πού έχουν χορηγηθεί άπό γερμανικούς φορείς τού τόπου
κατοικίας σέ δικαιούχους συντάξεως ή σέ μέλη τής οικογενείας τους , πού είναι
άσφαλισμένοι σέ άρμόδιους φορείς άλλων Κρατών μελών, πρέπει νά άποδοθοΰν
μέ βάση μηνιαία κατ ' άποκοπήν ποσά , οί παροχές αύτές θεωρούνται , γιά τή
δημοσιονομική εξίσωση μεταξύ γερμανικών φορέων γιά τήν άσφάλιση άσθενείας
τών δικαιούχων συντάξεως , ώς παροχές οί όποιες βαρύνουν τό γερμανικό
σύστημα άσφαλίσεως άσθενείας τών δικαιούχων συντάξεως . Τά κατ ' άποκοπήν
ποσά , πού άποδίδονται άπό τούς άρμόδιους φορείς τών άλλων Κρατών μελών
στούς γερμανικούς φορείς τού τόπου κατοικίας , θεωρούνται ώς εισπράξεις πού
πρέπει νά ληφθούν ύπόψη κατά τή δημοσιονομική εξίσωση πού άναφέρεται
άνωτέρω .

10. "Οσον άφορα τούς μή μισθωτούς , τό ευεργέτημα τής άσφαλίσεως άνεργίας
(Arbeitslosenhilfe) εξαρτάται άπό τόν όρο ότι ό ένδιαφερόμενος , πρίν δηλώσει τήν
άνεργία του , είχε άσκήσει κατά κυρία άπασχόληση μή μισθωτή δραστηριότητα
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κατα τη διάρκεια τουλάχιστον ένός έτους στό έδαφος της Ομοσπονδιακής
Δημοκρατίας τής Γερμανίας καί ότι δεν τήν εγκατέλειψε μόνο προσωρινά .

11 . Οί περίοδοι ασφαλίσεως πού πραγματοποιήθηκαν ύπό τή νομοθεσία άλλου
Κράτους μέλους, βάσει ειδικού καθεστώτος άσφαλίσεως γήρατος κατόχων
γεωργικών έκμεταλλεύσεων ή , έλλείψει τέτοιου συστήματος , ύπό τήν ιδιότητα
αύτή , βάσει του γενικού συστήματος ασφαλίσεως , λαμβάνονται ύπόψη γιά τήν
πλήρωση του όρου τοΰ άπαιτούμενου χρονικού διαστήματος άσφαλίσεως γιά τήν
καταβολή εισφοράς κατά τήν έννοια τοΰ άρθρου 27 τοΰ νόμου περί άσφαλίσεως
γήρατος άγροτών (Gesetz iiber die Altershilfe der Landwirte — GAL), ύπό τόν όρο
ότι :

α) ή δήλωση πού δικαιολογεί τήν καταβολή θά κατατεθεί έντός τών καθορισμέ
νων προθεσμιών , καί

β) πρό τής ύποβολής τής δηλώσεως αυτής , ό ενδιαφερόμενος νά είχε καταβάλ
λει τελευταία στό έδαφος τής 'Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας τής Γερμανίας
τήν εισφορά βάσει τοΰ καθεστώτος άσφαλίσεως γήρατος τών άγροτών .

12 . Οί περίοδοι ύποχρεωτικής άσφαλίσεως πού πραγματοποιήθηκαν ύπό τή νομοθε
σία άλλου Κράτους μέλους , είτε βάσει ειδικού συστήματος βιοτεχνών ή , έλλείψει
τέτοιου συστήματος , βάσει είδικοΰ συστήματος μή μισθωτών ή βάσει τοΰ γενικού
συστήματος άσφαλίσεως , λαμβάνονται ύπόψη γιά τή συμπλήρωση τών 216
μηνών ύποχρεωτικής άσφαλίσεως πού άπαιτοΰνται γιά τήν άσκηση τοΰ δικαιώ
ματος τής εκούσιας άποχωρήσεως άπό τό σύστημα άσφαλίσεως συντάξεων τών
βιοτεχνών.

Γ. ΓΑΛΛΙΑ

1 . α) Τό έπίδομα πρός ύπερήλικες μισθωτούς καθώς καί τό έπίδομα πρός ύπερήλι
κες μή μισθωτούς καί τό άγροτικό έπίδομα γήρατος χορηγούνται , ύπό τούς
όρους πού προβλέπει ή γαλλική νομοθεσία γιά τούς γάλλους έργαζόμενους ,
πρός όλους τούς έργαζόμενους , μισθωτούς ή μή μισθωτούς , οί όποιοι είναι
ύπήκοοι τών ύπολοίπών Κρατών μελών καί κατοικοΰν , κατά τό χρόνο ύποβο
λής τής αιτήσεως τους , στό γαλλικό έδαφος .

β) Τό ίδιο ισχύει γιά τούς πρόσφυγες καί τούς άπάτριδες .

γ) Οί διατάξεις τοΰ κανονισμού δέν θίγουν τις διατάξεις τής γαλλικής νομοθεσί
ας , δυνάμει τών όποιων λαμβάνονται ύπόψη άποκλειστικά οί περίοδοι μισθω
τής ή έξομοιούμενης πρός αυτήν δραστηριότητος ή , κατά περίπτωση , οί
περίοδοι μή μισθωτής δραστηριότητος πού συμπληρώθηκαν στά έδάφη τών
εύρωπαϊκών διαμερισμάτων καί τών υπερπόντιων διαμερισμάτων (Γουαδελού
πης , Γουιάνας , Μαρτινίκας καί Ρεϋνιόν) τής Γαλλικής Δημοκρατίας , γιά νά
άποκτήσουν όί ύπερήλικες μισθωτοί καθώς καί οί ύπερήλικες μή μισθωτοί
δικαίωμα έπιδόματος .

2 . Τό ειδικό έπίδομα καί ή σωρεύσιμη άποζημίωση , πού προβλέπονται άπό τήν
ειδική νομοθεσία περί κοινωνικής άσφαλίσεως γιά τά όρυχεΐα , καταβάλλονται
μόνο στούς έργαζόμενους πού άπασχολοΰνται στά όρυχεΐα τής Γαλλίας .

3 . Ό ύπ ' άριθ . 65-555 καί ύπό ημερομηνία 10 ' Ιουλίου 1965 νόμος , ό όποιος παρέχει
στούς Γάλλους, πού άσκοΰν ή ήσκησαν στό έξωτερικό επαγγελματική δραστηριό
τητα , τό δικαίωμα προσχωρήσεως στό σύστημα προαιρετικής άσφαλίσεως γήρα
τος , έφαρμόζεται έπί τών ύπηκόων τών ύπολοίπών Κρατών μελών ύπό τούς
άκόλουθους όρους :

— ή έπαγγελματική δραστηριότητα , πού παρέχει τή δυνατότητα προαιρετικής
άσφαλίσεως κατά τό γαλλικό σύστημα , δέν πρέπει νά άσκεΐται ή νά εχει
άσκηθεΐ ούτε στό γαλλικό έδαφος ούτε στό έδαφος τοΰ Κράτους μέλους , τοΰ
όποιου είναι ύπήκοος ό μισθωτός ή ό μή μισθωτός ,
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— o μισθωτός ή ό μη μισθωτός οφείλει , κατά την ύποβολή της αιτήσεως
προσχωρήσεως στά δικαιώματα του έν λόγω νόμου, νά άποδείξει είτε ότι εχει
κατοικήσει στή Γαλλία έπί δέκα τουλάχιστον ετη , συνεχόμενα ή μή , εϊτε ότι
έχει υπαχθεί κατά τήν ίδια διάρκεια στή γαλλική νομοθεσία , υπό μορφή
υποχρεωτικής ασφαλίσεως ή προαιρετικής συνεχίσεως ασφαλίσεως .

4 . Κατά τήν έννοια του άρθρου 73 παράγραφος 3 του κανονισμού, ό όρος « οικογενει
ακές παροχές» περιλαμβάνει :

α) τά επιδόματα πρό του τοκετού πού προβλέπει τό άρθρο L 516 τοΰ Κώδικα
Κοινωνικής 'Ασφαλίσεως (code de la sécurité sociale)'

β) τά οικογενειακά επιδόματα πού προβλέπουν τά άρθρα L 524 καί L 531 τοΰ
Κώδικα Κοινωνικής Ασφαλίσεως (code de la sécurité sociale)"

γ) τήν αντισταθμιστική αποζημίωση του αναλογικού φόρου (impôt cédulaire) πού
προβλέπει τό άρθρο L 532 τοϋ Κώδικα Κοινωνικής 'Ασφαλίσεως (code de la
sécurité sociale).

Ή παροχή αυτή πάντως δύναται νά καταβληθεί μόνον αν ό μισθός , πού
λαμβάνεται μέ τήν ευκαιρία τής αποσπάσεως, υπόκειται στό φόρο εισοδήμα
τος στή Γαλλία '

δ) τό έπίδομα υπέρ τής οικοκυράς συζύγου πού προβλέπει τό άρθρο L 533 τοΰ
Κώδικα Κοινωνικής 'Ασφαλίσεως (code de la sécurité sociale).

5 . Γιά τόν ύπολογισμό του θεωρητικού ποσού πού άναφέρεται στό άρθρο 46 παρά
γραφος 2 περίπτωση α τοϋ κανονισμού , στά συστήματα στά όποια οί συντάξεις
γήρατος ύπολογίζονται μέ βάση τίς μονάδες συντάξεως , ό άρμόδιος φορέας
λαμβάνει ύπόψη , γιά κάθε έτος άσφαλίσεως πού πραγματοποιήθηκε υπό τή
νομοθεσία άλλου Κράτους μέλους , άριθμό μονάδων συντάξεως ϊσον πρός τό
πηλίκο τοΰ άριθμοΰ τών μονάδων συντάξεως πού αποκτήθηκαν βάσει τής νομοθε
σίας πού έφαρμόζεται άπό αύτό διά τοΰ αριθμού τών ετών πού άντιστοιχοΰν στίς
μονάδες αυτές .

E. ΕΛΛΑΣ

1 . Παρά τίς διατάξεις τοΰ παραρτήματος I στοιχείο I τμήμα E σημείο i , στό άρ
θρο 22 σημείο 1 εδάφιο α τοΰ κανονισμοΰ έφαρμόζεται έπί ασφαλισμένου στόν
ΟΓΑ, ή κατάσταση τής ύγείας τοΰ όποιου άπαιτεΐ άμεση περίθαλψη πριν αρχίσει
τήν άσκηση τής έργασίας γιά τήν όποία έχει ελθει σέ Κράτος μέλος έκτός τής
Ελλάδος .

2 . Τό άρθρο 10 παράγραφος 1 τοΰ κανονισμού δέν θίγει τή διάταξη τοΰ άρθρου 2
παράγραφος 4 τοΰ νομοθετικοΰ διατάγματος άριθ . 4577/66 , σύμφωνα μέ τήν όποία
ή πληρωμή τών συντάξεων πού χορηγεί τό ΙΚΑ στά πρόσωπα έλληνικής ύπηκοό
τητος ή καταγωγής τά προερχόμενα άπό τήν Αίγυπτο ή τήν Τουρκία άναστέλλεται
όταν ό δικαιοΰχος διαμένει στό έξωτερικό χωρίς σοβαρό λόγο περισσότερο άπό
εξι μήνες .

ΣΤ . ΙΡΛΑΝΔΙΑ

1 . Σέ περίπτωση κατοικίας ή διαμονής στήν 'Ιρλανδία οί μισθωτοί ή μή μισθωτοί , οί
άνεργοι, οί αιτούντες καί οί δικαιοΰχοι συντάξεως , καθώς καί τά μέλη τής
οικογενείας τους , πού άναφέρονται στό άρθρο 19 παράγραφος 1 , στό άρθρο 22
παράγραφοι 1 καί 3 , στό άρθρο 25 παράγραφοι 1 καί 3 , στό άρθρο 26 παράγρα
φος 1 καί στά άρθρα 28α , 29 καί 31 τοΰ κανονισμοΰ , απολαύουν δωρεάν τοΰ
συνόλου τής ιατρικής περιθάλψεως πού προβλέπεται άπό τήν ιρλανδική νομοθε
σία , έφ'δσον οί δαπάνες γιά τις παροχές αυτές βαρύνουν φορέα άλλου
Κράτους μέλους έκτός τής 'Ιρλανδίας .
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2 . Τά μέλη τής οικογενείας μισθωτού ή μή μισθωτού, γιά τόν όποιον ισχύει ή
νομοθεσία άλλου Κράτους μέλους έκτός τής 'Ιρλανδίας καί ό όποιος πληροί τίς
προϋποθέσεις πού απαιτούνται άπό τή νομοθεσία αυτή , γιά νά εχει δικαίωμα
παροχών, άφού ληφθεί ύπόψη ενδεχομένως τό άρθρο 18 τοΰ κανονισμού , άπολαύ
ουν δωρεάν τοΰ συνόλου τής ιατρικής περιθάλψεως πού προβλέπεται άπό τήν
ιρλανδική νομοθεσία , εφ ' όσον κατοικούν στήν 'Ιρλανδία .

Οι δαπάνες γιά τίς καταβληθείσες παροχές βαρύνουν τό φορέα στόν όποιο είναι
άσφαλισμένος ό μισθωτός ή μή μισθωτός .

"Αν όμως ό σύζυγος τοΰ μισθωτοΰ ή μή μισθωτοΰ ή τό πρόσωπο τό όποιο έχει τή
μέριμνα τών τέκνων άσκεϊ επαγγελματική δραστηριότητα στήν 'Ιρλανδία , οί
παροχές πού χορηγούνται πρός τά μέλη τής οικογενείας βαρύνουν τόν ιρλανδικό
φορέα , κατά τό μέτρο πού τό δικαίωμα επί τών άνωτέρω παροχών γεννάται μό
νον κατ ' εφαρμογή τής ιρλανδικής νομοθεσίας .

3 . Αν μισθωτός πού ύπόκειται στήν ιρλανδική νομοθεσία υποστεί άτύχημα , άφοΰ
εχει έγκαταλείψει τό έδαφος ένός Κράτους μέλους , γιά νά μεταβεί κατά τή διάρ
κεια τής άπασχολήσεώς του στό έδαφος άλλου Κράτους μέλους , άλλά πρίν
φθάσει στόν προορισμό του , τό δικαίωμά του επί τών παροχών σε σχέση με τό
άτύχημα θεμελιώνεται :

α) σάν νά είχε συμβεί τό άτύχημα στό ιρλανδικό έδαφος , καί

β) χωρίς νά ληφθεί ύπόψη ή άπουσία του άπό τό ιρλανδικό έδαφος , προκειμένου
νά καθορισθεί, αν λόγω τής άπασχολήσεώς του , ήταν ασφαλισμένος ύπό τήν έν
λόγω νομοθεσία .

4 . Γιά τήν εφαρμογή τοΰ άρθρου 12 παράγραφος 2 τοΰ κανονισμοΰ στήν ιρλανδική
νομοθεσία , οί συντάξεις άναπηρίας , γήρατος καί χηρείας θεωρούνται ώς παροχές
τής ιδίας φύσεως .

5 . Γιά τόν ύπολογισμό τοΰ μισθοΰ , προκειμένου νά χορηγηθεί παροχή κυμαινόμενη
βάσει τοΰ μισθοΰ , ή όποία προβλέπεται άπό τήν ιρλανδική νομοθεσία σέ περίπτω
ση χορηγήσεως παροχών άσθενείας , μητρότητος καί άνεργίας , ύπολογίζεται γιά
τό μισθωτό , κατά παρέκκλιση τοΰ άρθρου 23 παράγραφος 1 καί τοΰ άρθρου 68
παράγραφος 1 τοΰ κανονισμοΰ, γιά κάθε εβδομάδα άπασχολήσεως πού συμπλή
ρωσε ύπό τήν ιδιότητα τοΰ μισθωτοΰ σύμφωνα μέ τή νομοθεσία άλλου Κράτους
μέλους , κατά τή διάρκεια τοΰ σχετικοΰ φορολογικού έτους (φόρος εισοδήματος),
ποσό ισο πρός τός μέσο εβδομαδιαίο μισθό τών άνδρών ή τών γυναικών μισθω
τών , άνάλογα μέ τήν περίπτωση , κατά τό φορολογικό αυτό ετος .

6 . Γιά τήν εφαρμογή τοΰ άρθρου 40 παράγραφος 3 περίπτωση α σημείο ii , λαμβανο
νται ύπόψη μόνον περίοδοι κατά τίς όποιες ό μισθωτός ή μή μισθωτός ήταν
άνίκανος πρός εργασία κατά τήν έννοια τής ιρλανδικής νομοθεσίας .

7 . Γιά τήν εφαρμογή τοΰ άρθρου 44 παράγραφος 2, ό μισθωτός θεωρείται ότι εχει
ζητήσει ρητά νά άναβληθει ή έκκαθάριση τής συντάξεως γήρατος , τήν όποία θά
έδικαιοΰτο βάσει τής ιρλανδικής νομοθεσίας , άν δέν εχει πράγματι άποσυρθεΐ άπό
τήν έργασία του , έφ ' όσον ή προϋπόθεση αυτή άπαιτειται γιά τή λήψη τής
συντάξεως γήρατος .

8 . Μέχρι τίς 31 Δεκεμβρίου 1983 , γιά τήν εφαρμογή τής ιρλανδικής νομοθεσίας στίς
παροχές , έκτός άπό τίς οικογενειακές παροχές καί τίς είς είδος παροχές άσθενεί
ας καί μητρότητος , δέν λαμβάνονται ύπόψη άλλοι περίοδοι έκτός άπό εκείνες πού
πραγματοποιήθηκαν ύπό τήν ιδιότητα τοΰ μισθωτοΰ .
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Z. ΙΤΑΛΙΑ

Ουδέν .

H. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

1 . Κατά παρέκκλιση τών διατάξεων τοϋ άρθρου 94 παράγραφος 2 τοΰ κανονισμού, οί
περίοδοι ασφαλίσεως καί οί έξομοιούμενες πρός αυτές περίοδοι πού πραγματο
ποιήθηκαν πρό τής 1ης ' Ιανουαρίου 1946, σύμφωνα μέ τή νομοθεσία τοΰ Λουξεμ
βούργου γιά τήν άσφάλιση συντάξεως λόγω άναπηρίας , γήρατος ή θανάτου, λαμ
βάνονται υπόψη γιά τήν εφαρμογή τής νομοθεσίας αυτής μόνον κατά τό μέτρο
πού οί άσφαλιστικές προσδοκίες έχουν διατηρηθεί μέχρι τήν 1η ' Ιανουαρίου 1959
ή έχουν άνακτηθεϊ μεταγενέστερα σύμφωνα μέ τή νομοθεσία αύτή μόνον ή μέ τίς
ισχύουσες ή ύπό σύναψη διμερείς συμβάσεις . Έφ'όσον ύφίστανται περισσότερες
διμερείς συμβάσεις , λαμβάνονται ύπόψη οί περίοδοι ασφαλίσεως ή οί έξομοιούμε
νες πρός αύτές περίοδοι άπό τήν παλαιότερη ήμερομηνία .

2 . Γιά τή χορήγηση τοΰ πάγιου τμήματος τών συντάξεων τοΰ Λουξεμβούργου, οί
περίοδοι ασφαλίσεως πού πραγματοποιήθηκαν ύπό τή νομοθεσία τοΰ Λουξεμ
βούργου άπό μισθωτούς ή μή μισθωτούς , πού δεν κατοικούσαν στό Λουξεμβούρ
γο , έξομοιοΰνται πρός περιόδους κατοικίας άπό 1ης 'Οκτωβρίου 1972 .

I. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

1 . 'Ασφάλιση εξόδων Ασθενείας

α) Όσον άφορα τό δικαίωμα παροχών εις είδος , τό κεφάλαιο 1 τοΰ τίτλου III τοϋ
κανονισμοΰ ισχύει μόνο γιά τά πρόσωπα πού έχουν δικαίωμα παροχών εις
είδος δυνάμει τής υποχρεωτικής άσφαλίσεως , τής προαιρετικής άσφαλίσεως ή
τής ασφαλίσεως υπερηλίκων, ασφαλίσεις πού άναφέρονται στό νόμο περί τών
ταμείων άσθενείας (Ziekenfondswet).

β) Ό δικαιούχος συντάξεως γήρατος , βάσει τής όλλανδικής νομοθεσίας καί
συντάξεως δυνάμει τής νομοθεσίας άλλου Κράτου μέλους , θεωρείται, γιά τήν
εφαρμογή τών άρθρων 27 ή/καί 28 ότι εχει δικαίωμα έπί τών παροχών εις
είδος άν πληροί, λαμβανομένου ένδεχομένως ύπόψη τοΰ άρθρου 9 , τίς άπαι
τούμενες προϋποθέσεις γιά τήν υπαγωγή στήν άσφάλιση άσθενείας τών ήλικιω
μένων ή στήν προαιρετική άσφάλιση , άσφαλίσεις πού άναφέρονται στό νόμο
περί τοΰ ταμείου άσφαλίσεως άσθενείας (Ziekenfondswet).

Ή διάταξη αύτή ισχύει , επίσης , γιά τήν ΰπανδρη γυναίκα , ό σύζυγος τής
οποίας είναι δικαιούχος συντάξεως γήρατος γιά έγγάμους , βάσει τής ολλανδι
κής νομοθεσίας , καί πληροϊ τίς άπαιτούμενες προϋποθέσεις γιά τήν υπαγωγή
στήν άσφάλιση άσθενείας τών ήλικιωμένων ή στήν προαιρετική άσφάλιση ,
άσφαλίσεις πού άναφέρονται στό νόμο περί τοΰ ταμείου άσφαλίσεως άσθενεί
ας .

γ) Ό δικαιούχος συντάξεως γήρατος δυνάμει τής όλλανδικής νομοθεσίας πού
κατοικεί σέ άλλο Κράτος μέλος ύποχρεοΰται , άν ύπάγεται στήν άσφάλιση
άσθενείας τών ήλικιωμένων ή στήν προαιρετική άσφάλιση πού προβλέπονται
άπό τό νόμο περί τοϋ ταμείου άσφαλίσεως άσθενείας , νά πληρώσει γιά τόν
έαυτό του , καί , ένδεχομένως, γιά τά μέλη τής οικογενείας του , εισφορά υπο
λογιζόμενη βάσει τοΰ ήμίσεως τών έξόδων πού άπαιτοΰνται στίς Κάτω Χώ
ρες γιά τήν ιατρική περίθαλψη τών ήλικιωμένων καί τών μελών τής οικογενείας
τους . 'Επί τής εισφοράς αύτής διενεργείται έκπτωση είς βάρος τοΰ συστήματος
ύποχρεωτικής άσφαλίσεως πού ρυθμίζεται άπό τό νόμο περί τοΰ ταμείου
άσφαλίσεως άσθενείας , ή όποία άντιστοιχεΐ στήν έκπτωση πού χορηγείται, εις
βάρος τοΰ προαναφερθέντος συστήματος ύποχρεωτικής άσφαλίσεως , στά
πρόσωπα πού κατοικούν στίς Κάτω Χώρες, καί ύπάγονται στήν άσφάλιση
άσθενείας τών ήλικιωμένων, γιά τά όποια οί εισφορές έχουν όρισθεΐ μέ τήν ίδια
βάση .
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δ) Πρόσωπο τό όποιο δέν δικαιούται συντάξεως γήρατος βάσει τής ολλανδικής
νομοθεσίας καί , άν είναι έγγαμο , του όποιου ό σύζυγος δέν δικαιούται συντάξε
ως γήρατος γιά έγγάμους, βάσει τής ιδίας νομοθεσίας , ύποχρεοΰται , αν κατοι
κεί σέ άλλο Κράτος μέλος καί ύπάγεται στήν προαιρετική άσφάλιση πού
προβλέπεται στό νόμο περί τοΰ ταμείου άσφαλίσεως άσθενείας , νά πληρώσει
γιά τό ϊδιο καί, ένδεχομένως, γιά κάθε μέλος τής οικογενείας του πού εχει
συμπληρώσει τό 16ο έτος τής ήλικίας του , εισφορά άντίστοιχη μέ τό μέσο όρο
τών εισφορών πού ορίζονται άπό τά ολλανδικά ταμεία άσθενείας γιά τούς
προαιρετικά άσφαλισμένους οί όποιοι κατοικοΰν στις Κάτω Χώρες . Ή εισφο
ρά αυτή στρογγυλοποιείται πρός τό έπόμενο φιορίνι .

2 . 'Εφαρμογή τής ολλανδικής νομοθεσίας περί τής γενικής άσφαλίσεως γήρατος

α) Ώς περίοδοι άσφαλίσεως , πού πραγματοποιήθηκαν δυνάμει τής όλλανδικής
νομοθεσίας περί τής γενικής άσφαλίσεως γήρατος , θεωρούνται , επίσης , οί
περίοδοι πρό τής 1ης 'Ιανουαρίου 1957 κατά τή διάρκεια τών όποιων ό δικαιού
χος μή πληρών τίς προϋποθέσεις , υπό τίς όποιες δύνανται νά εξομοιωθούν οί έν
λόγω περίοδοι μέ περιόδους άσφαλίσεως , κατοικούσε στό έδαφος τών Κάτω
Χωρών μετά τή συμπλήρωση τοΰ 15ου έτους τής ήλικίας του , ή κατά τή
διάρκεια τών όποιων ό έν λόγω δικαιοΰχος , ένώ κατοικοΰσε στό έδαφος άλλου
Κράτους μέλους , άσκοΰσε μισθωτή δραστηριότητα στίς Κάτω Χώρες γιά
λογαριασμό εργοδότου έγκατεστημένου στή χώρα αύτή .

β) Οί περίοδοι πού πρέπει νά ληφθοΰν υπόψη , σύμφωνα μέ τήν περίπτωση α , δέν
υπολογίζονται άν συμπίπτουν μέ περιόδους πού ελήφθησαν ύπόψη γιά τόν
ύπολογισμό τής όφειλόμενης συντάξεως δυνάμει τής νομοθεσίας περί τής
άσφαλίσεως γήρατος άλλου Κράτους μέλους .

γ) Όσον άφορα τήν υπανδρη γυναίκα ό σύζυγος τής όποιας δικαιούται συντάξε
ως, δυνάμει τής όλλανδικής νομοθεσίας περί τής γενικής άσφαλίσεως γήρατος ,
λαμβάνονται έπίσης ύπόψη ώς περίοδοι άσφαλίσεως οί περίοδοι αύτοΰ τού
γάμου οί όποιες προηγοΰνται τής ήμερομηνίας κατά τήν όποία ή ένδιαφερόμενη
συνεπλήρωσε τό 65ο έτος τής ήλικίας της καί κατά τή διάρκεια τών όποιων
κατοικούσε στό έδαφος ένός ή περισσοτέρων Κρατών μελών, έφ'δσον οί
περίοδοι αύτές συμπίπτουν μέ τίς περιόδους άσφαλίσεως πού συμπλήρωσε ό
σύζυγος της ύπό τή νομοθεσία αύτή καί μέ τίς περιόδους άσφαλίσεως πού
πρέπει νά ληφθοΰν ύπόψη σύμφωνα μέ τήν περίπτωση α .

δ) Οί περίοδοι πού πρέπει νά ληφθοΰν ύπόψη , σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τής
περιπτώσεως γ , δέν ύπολογίζονται άν συμπίπτουν μέ περιόδους οί όποιες
έλήφθησαν ύπόψη γιά τόν ύπολογισμό τής συντάξεως πού οφείλεται στήν
ύπανδρη γυναίκα , δυνάμει τής νομοθεσίας περί τής άσφαλίσεως γήρατος άλλου
Κράτους μέλους, ή μέ περιόδους κατά τή διάρκεια τών όποιων έλαβε σύνταξη
γήρατος δυνάμει τέτοιας νομοθεσίας .

ε) "Οσον άφορα τή γυναίκα ή όποία είχε ύπανδρευθεϊ, καί τής όποιας ό σύζυγος
είχε υπαχθεί στήν ολλανδική νομοθεσία περί τής άσφαλίσεως γήρατος , ή
θεωρείται ότι έχει συμπληρώσει περιόδους άσφαλίσεως δυνάμει τών διατάξεων
τής περιπτώσεως α, έφαρμόζονται άναλόγως οί διατάξεις τών δύο προηγούμε
νων περιπτώσεων.

στ) Οί περίοδοι πού άναφέρονται στίς περιπτώσεις α καί γ λαμβάνονται ύπόψη , γιά
τόν υπολογισμό τής συντάξεως γήρατος , μόνον άν ό ένδιαφερόμενος κατοί
κησε έΛί έξι έτη στό έδαφος ένός ή περισσοτέρων Κρατών μελών μετά τή
συμπλήρωση τοΰ 59ου έτους τής ήλικίας του καί έφ'όσον κατοικεί στό έδαφος
ένός άπό αύτά τά Κράτη μέλη .

3 . Έφαρμογή τής όλλανδικής νομοθεσίας περί τής γενικής άσφαλίσεως χηρών καί
ορφανών

a) Για τήν εφαρμογή τών διατάξεων τοΰ άρθρου 46. παράγραφος 2 τοΰ κανονι
σμού, θεωρούνται έπίσης ώς περίοδοι άσφαλίσεως , πού πραγματοποιήθηκαν
δυνάμει τής όλλανδικής νομοθεσίας περί τής γενικής άσφαλίσεως χηρών καί
ορφανών, οί περίοδοι πρό τής 1ης 'Οκτωβρίου 1959, κατά τή διάρκεια τών
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οποίων ό μισθωτός ή μή μισθωτός κατοικούσε στό έδαφος τών Κάτω Χωρών
μετά τή συμπλήρωση τοΰ 15ου έτους τής ήλικίας του ή κατά τή διάρκεια τών
όποιων, ένώ κατοικούσε στό έδαφος άλλου Κράτους μέλους , ασκούσε μισθωτή
δραστηριότητα στίς Κάτω Χώρες γιά λογαριασμό έργοδότου εγκατεστημένου
στή χώρα αυτή .

β) Οί περίοδοι πού πρέπει νά ληφθούν ύπόψη , σύμφωνα μέ τήν περίπτωση α , δέν
υπολογίζονται άν συμπίπτουν μέ περιόδους άσφαλίσεως πού πραγματοποιήθη
καν υπό τή νομοθεσία περί συντάξεων έπιζώντων άλλου Κράτους μέλους .

4. 'Εφαρμογή τής ολλανδικής νομοθεσίας περί τής άσφαλίσεως κατά τής άνικανότη
τος πρός εργασία

Γιά τήν έφαρμογή τοΰ άρθρου 46 παράγραφος 2 τοΰ κανονισμού, οί ολλανδικοί
φορείς θά τηρήσουν τίς άκόλουθες διατάξεις :

α) άν ό ένδιαφερόμενος , τή στιγμή πού έπήλθε ή άνικανότης πρός έργασία μέ τήν
άναπηρία πού προέκυψε, ήταν. μισθωτός κατά τήν έννοια τοΰ άρθρου 1
περίπτωση α τοΰ κανονισμοΰ, ό άρμόδιος φορέας καθορίζει τό ποσό τών
παροχών εις χρήμα σύμφωνα μέ τις διατάξεις τοΰ νόμου τής 18ης Φεβρουαρίου
1966 περί άσφαλίσεως κατά τής άνικανότητος πρός έργασία (WAO), λαμβά
νοντας ύπόψη :
— τίς περιόδους άσφαλίσεως πού πραγματοποιήθηκαν ύπό τόν προαναφερθέ

ντα νόμο τής 18ης Φεβρουαρίου 1966 (WAO),
— τίς περιόδους άσφαλίσεως πού πραγματοποιήθηκαν μετά τήν ηλικία τών

έτών ύπό τό νόμο τής 11ης Δεκεμβρίου 1975 περί άνικανότητος πρός
εργασία (AAW), έφ ' δσον δέν συμπίπτουν μέ τις περιόδους άσφαλίσεως πού
πραγματοποιήθηκαν άπό τόν ένδιαφερόμενο ύπό τόν προαναφερθέντα νόμο
τής 18ης Φεβρουαρίου 1966 (WAO), καί

— τις περιόδους μισθωτής εργασίας καί τίς εξομοιούμενες πρός αυτές περιό
δους πού πραγματοποιήθηκαν στίς Κάτω Χώρες πριν άπό τήν 1η ' Ιουλίου
1967·

β) άν ό ένδιαφερόμενος , τή στιγμή πού έπήλθε ή άνικανότης πρός έργασία μέ τήν
άναπηρία πού προέκυψε, δέν ήταν μισθωτός κατά τήν έννοια τοΰ άρθρου 1
περίπτωση α (α) τοΰ κανονισμού, ό άρμόδιος φορέας καθορίζει τό ποσό τών
παροχών εις χρήμα σύμφωνα μέ τις διατάξεις τοΰ νόμου τής 1 1ης Δεκεμβρίου
1975 περί άνικανότητος πρός εργασία (AAW), λαμβάνοντας ύπόψη :
— τίς περιόδους άσφαλίσεως πού συμπλήρωσε ό ένδιαφερόμενος μετά τήν

ήλικία τών 15 έτών ύπό τόν προαναφερθέντα νόμο τής 11ης Δεκεμβρίου
1975 (AAW),

— τίς περιόδους άσφαλίσεως πού πραγματοποιήθηκαν ύπό τό νόμο τής 18ης
Φεβρουαρίου 1966 περί άσφαλίσεως κατά τής άνικανότητος πρός έργασία
(WAO), έφ ' όσον δέν συμπίπτουν μέ τίς περιόδους άσφαλίσεως πού πραγ
ματοποιήθηκαν ύπό τόν προαναφερθέντα νόμο τής 11ης Δεκεμβρίου 1975
(AAW), καί

— τίς περιόδους μισθωτής έργασίας καί τις έξομοιούμενες πρός αύτές περιό
δους πού πραγματοποιήθηκαν στίς Κάτω Χώρες πρίν άπό τήν 1η Ιουλίου
1967 .

5 . Έφαρμογή ορισμένων μεταβατικών διατάξεων

Τό άρθρο 45 παράγραφος 1 δέν έφαρμόζεται κατά τόν ύπολογισμό τοΰ δικαιώμα
τος έπί τών παροχών, δυνάμει τών μεταβατικών διατάξεων τών νομοθεσιών περί
τής γενικής άσφαλίσεως γήρατος (άρθρο 46), περί τής γενικής άσφαλίσεως χηρών
καί όρφανών καί περί τής γενικής άσφαλίσεως κατά τής άνικανότητος πρός
έργασία .

I. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

1 . Οταν ενα πρόσωπο κατοικεί συνήθως στό έδαφος τοΰ Γιβραλτάρ ή άν ύποχρεοΰ
το , άπό τήν τελευταία άφιξή του σ' αύτό τό έδαφος , νά καταβάλλει εισφορές βάσει
τής νομοθεσίας τοΰ Γιβραλτάρ , ύπό τήν ιδιότητα τοΰ μισθωτοΰ καί έφ' δσον τό
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πρόσωπο αύτό ζητήσει , λόγω ανικανότητος πρός έργασία , μητρότητος ή ανεργίας ,
νά απαλλαγεί άπό τήν καταβολή τών εισφορών γιά μία όρισμένη χρονική
περίοδο καί νά πιστωθούν στό λογαριασμό του εισφορές γι ' αύτή τήν περίοδο,
κάθε περίοδος κατά τήν όποία τό πρόσωπο αύτό άπασχολεϊτο στό έδαφος ένός
Κράτους μέλους έκτός άπό τό Ηνωμένο Βασίλειο , θεωρείται, ώς πρός τήν αίτηση
αύτή , ώς περίοδος άπασχολήσεώς του στό έδαφος του Γιβραλτάρ , γιά τήν όποία
κατέβαλε εισφορές ύπό τήν ιδιότητα τού μισθωτού , κατ ' έφαρμογή τής νομοθεσίας
του Γιβραλτάρ .

2 . Γιά τήν έφαρμογή τών διατάξεων του τίτλου III κεφάλαιο 3 τού κανονισμού , όταν
μία γυναίκα ύποβάλλει αίτηση συντάξεως γήρατος , δυνάμει τής νομοθεσίας τοΰ
Ηνωμένου Βασιλείου :

α) βάσει τής άσφαλίσεως τοΰ συζύγου της ,

η

β) βάσει τής προσωπικής της άσφαλίσεως καί όταν , ένεκα λύσεως τοΰ γάμου της
διά θανάτου τού συζύγου της ή δι' άλλου τρόπου, οί εισφορές πού κατεβλήθη
σαν άπό τόν τελευταίο ύπολογίζονται γιά τόν προσδιορισμό τών δικαιωμάτων
συντάξεως ,

κάθε άναφορά σέ περίοδο άσφαλίσεως πού πραγματοποιήθηκε άπό τήν αιτούσα
θεωρείται, προκειμένου νά καθορισθεί ό έτήσιος μέσος δρος τών εισφορών πού
κατέβαλε ό σύζυγος της ή τών εισφορών πού πιστώθηκαν στό λογαριασμό του , ότι
περιλαμβάνει άναφορά σέ περίοδο άσφαλίσεως πού πραγματοποιήθηκε άπό τό
σύζυγό της .

3 , α) "Αν σ ' ενα πρόσωπο χορηγοΰνται παροχές άνεργίας πού προβλέπονται από τή
νομοθεσία τοΰ ' Ηνωμένου Βασιλείου , δυνάμει τοΰ άρθρου 71 παράγραφος 1
περίπτωση α σημείο ii ή περίπτωση β σημείο ii τοΰ κανονισμοΰ , οί περίοδοι
άσφαλίσεως, άπασχολήσεως ή μή μισθωτής δραστηριότητος πού πραγματο
ποίησε τό πρόσωπο αύτό ύπό τή νομοθεσία άλλου Κράτους μέλους , θεωρού
νται γιά τή γένεση τοΰ δικαιώματος παροχών γιά τά τέκνα (child benefit), τό
όποιο ή νομοθεσία τοΰ 'Ηνωμένου Βασιλείου έξαρτά άπό μία περίοδο παρου
σίας στή Μεγάλη Βρετανία ή , ενδεχομένως, στή Βόρειο ' Ιρλανδία , ώς περί
οδοι παρουσίας στή Μεγάλη Βρετανία ή , ενδεχομένως , στή Βόρειο ' Ιρλανδία .

β) "Αν, δυνάμει τοΰ τίτλου II τοΰ κανονισμού, ισχύει ή νομοθεσία τοΰ 'Ηνωμένου
Βασιλείου γιά μισθωτό ή μή μισθωτό ό όποιος δέν πληροί τόν όρο πού άπαιτεϊ
ή νομοθεσία τοΰ 'Ηνωμένου Βασιλείου γιά τή γένεση τοΰ δικαιώματος παρο
χών γιά τέκνα (child benefit):

i) έφ' όσον ό όρος αύτός συνίσταται στήν παρουσία στή Μεγάλη Βρετανία ,
ή , ένδεχομένως, στή Βόρειο ' Ιρλανδία , ό έργαζόμενος αύτός θεωρείται , ώς
πρός τήν πλήρωση τοΰ όρου αύτοΰ , σάν νά ήταν παρών,

ii) έφ ' όσον ό όρος αύτός συνίσταται σέ μία περίοδο παρουσίας στή Μεγάλη
Βρετανία ή , ένδεχομένως, στή Βόρειο ' Ιρλανδία , οί περίοδοι άσφαλίσεως ,
άπασχολήσεως ή μισθωτής δραστηριότητος πού πραγματοποίησε ό
έργαζόμενος αύτός ύπό τή νομοθεσία άλλου Κράτους μέλους , θεωρούνται ,
ώς πρός τήν πλήρωση τοΰ όρου αύτοΰ , ώς περίοδοι παρουσίας στή Μεγάλη
Βρετανία ή , ένδεχομένως, στή Βόρειο 'Ιρλανδία .

γ) Όσον άφορα τίς αιτήσεις γιά οικογενειακά επιδόματα (family allowances)
βάσει τής νομοθεσίας τοΰ Γιβραλτάρ , ισχύουν κατ ' άναλογία οί διατάξεις τών
περιπτώσεων α καί β .

4 . "Αν, σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τοΰ τίτλου II τοΰ κανονισμού, η νομοθεσία τοΰ
'Ηνωμένου Βασιλείου πού εφαρμόζεται επί μισθωτοΰ ή μή μισθωτοΰ , προκειμένου
νά άποκτήσει αύτός δικαίωμα επιδόματος βοηθείας (attendance allowance), θεω
ρείται :
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α) σάν νά εύρΐσκετο ό τόπος γεννήσεως του στό έδαφος του Ηνωμένου Βασι
λείου , άν ό τόπος αυτός ευρίσκεται στό έδαφος άλλου Κράτους μέλους,
καί

β) σάν νά κατοικούσε συνήθως στό Ηνωμένο Βασίλειο καί νά ήταν έκεΐ παρών
καθ' όλη τή διάρκεια τής περιόδου άσφαλίσεως ή άπασχολήσεως ή μή
μισθωτής δραστηριότητος πού πραγματοποίησε στό έδαφος ή ύπό τή νομοθε
σία άλλου Κράτους μέλους .

5 . Αν μισθωτός πού υπόκειται στή νομοθεσία τοϋ Ηνωμένου Βασιλείου υποστεί
άτύχημα, άφοΰ έγκαταλείψει τό έδαφος ενός Κράτους μέλους , γιά νά μεταβεί,
κατά τή διάρκεια τής άπασχολήσεώς του , στό έδαφος άλλου Κράτους μέλους ,
άλλά πριν φθάσει στόν προορισμό του , τό δικαίωμά του έπί παροχών σέ σχέση μέ
τό άτύχημα θεμελιώνεται:

α) σάν νά είχε συμβεί τό άτύχημα στό έδαφος τοΰ Ηνωμένου Βασιλείου ,

καί

β) χωρίς νά ληφθεί ύπόψη , προκειμένου νά καθορισθεί άν ήταν μισθωτός
(employed earner) βάσει τής νομοθεσίας τής Μεγάλης Βρετανίας ή τής Βορείου
' Ιρλανδίας ή μισθωτός (employed person) βάσει τής νομοθεσίας τοΰ Γιβραλ
τάρ , ή άπουσία του άπό τά έδάφη αύτά .

6 . Ό κανονισμός δέν έφαρμόζεται επί έκείνων τών διατάξεων τής νομοθεσίας τοΰ
Ηνωμένου Βασιλείου πού προορίζονται νά θέσουν σέ ισχύ συμφωνία περί
κοινωνικής άσφαλίσεως μεταξύ τοΰ Ηνωμένου Βασιλείου καί τρίτου κράτους .

7 . Όποτε τό άπαιτεΐ ή νομοθεσία τοΰ Ηνωμένου Βασιλείου πρός γένεση δικαιώμα
τος παροχών, ό υπήκοος Κράτους μέλους πού γεννήθηκε σέ τρίτο κράτος
έξομοιώνεται μέ τούς ύπηκόους τοϋ 'Ηνωμένου Βασιλείου πού γεννήθηκαν σέ
τρίτο κράτος .

8 . Γιά τήν εφαρμογή τοΰ τίτλου III κεφάλαιο 3 τοΰ κανονισμού, δέν λαμβάνονται
ύπόψη ούτε οί άναλογικές εισφορές πού κατέβαλε ό άσφαλισμένος ύπό τή
νομοθεσία τοΰ Ηνωμένου Βασιλείου , ούτε οί άναλογικές παροχές γήρατος πού
πρέπει νά καταβληθούν ύπό τή νομοθεσία αύτή . Τό ποσό τών άναλογικών
παροχών προστίθεται στό ποσό τών παροχών πού όφείλεται δυνάμει τής νομοθε
σίας τοΰ Ηνωμένου Βασιλείου , τό όποιο καθορίζεται σύμφωνα μέ τό έν λόγω
κεφάλαιο ' τό άθροισμα δέ τών δύο ποσών άποτελεϊ τήν παροχή πού πράγματι
όφείλεται στόν ένδιαφερόμενο .

9 . Γιά τήν έφαρμογή τοΰ άρθρου 12 παράγραφος 2 τοΰ κανονισμοΰ στή νομοθεσία
τοΰ Ηνωμένου Βασιλείου , θεωροΰνται οί συντάξεις άναπηρίας , γήρατος καί
χηρείας ως παροχές τής ιδίας φύσεως .

10 . Γιά τήν εφαρμογή τοΰ κανονισμοΰ περί τών παροχών κοινωνικής άσφαλίσεως ,
γιά τίς όποιες δέν έχει καταβληθεί εισφορά, καί περί τής άσφαλίσεως άνεργίας
(Γιβραλτάρ), θεωρείται ότι κατοικεί στό Γιβραλτάρ κάθε πρόσωπο στό όποιο
έφαρμόζεται ό παρών κανονισμός, άν τό πρόσωπο αύτό κατοικεί σέ ένα Κράτος
μέλος .

11 . Γιά τήν εφαρμογή τών άρθρων 10, 27 , 28 , 28α , 29, 30 καί 31 τοΰ κανονισμοΰ, τό
επίδομα συμπαραστάσεως (attendance allowance), πού παρέχεται σέ μισθωτό ή μή
μισθωτό κατ' έφαρμογή τής νομοθεσίας τοΰ Ηνωμένου Βασιλείου , θεωρείται ώς
παροχή άναπηρίας .
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12 . Γιά την εφαρμογή τοΰ άρθρου 10 παράγραφος 1 του κανονισμού , ό δικαιούχος
παροχής πού τοΰ όφείλεται βάσει τής νομοθεσίας τοΰ Ηνωμένου Βασιλείου , o
όποιος διαμένει στό έδαφος άλλου Κράτους μέλους, θεωρείται κατά τη διάρκεια
τής διαμονής αύτής σάν νά κατοικούσε στό έδαφος τοΰ άλλου αυτού Κράτους
μέλους .

13 . 1 . Γιά τόν υπολογισμό τοΰ παράγοντος «άποδοχές» (earnings factor), προκειμέ
νου νά προσδιορισθεί τό δικαίωμα παροχών πού προβλέπονται από τή
νομοθεσία τοΰ Ηνωμένου Βασιλείου , μέ τήν έπιφύλαξη τής παραγράφου 15 ,
κάθε έβδομάδα κατά τήν όποία ϊσχυε γιά τό μισθωτό ή μή μισθωτό ή
νομοθεσία άλλου Κράτους μέλους καί ή όποία άρχισε κατά τή διάρκεια τοΰ
σχετικού έτους έπιβολής φόρου έπί τοΰ εισοδήματος, κατά τήν έννοια τής
νομοθεσίας τοΰ Ηνωμένου Βασιλείου , θά λαμβάνεται υπόψη κατά τόν έξής
τρόπο :

α) i) γιά κάθε έβδομάδα ασφαλίσεως , άπασχολήσεως, ή κατοικίας ώς μι
σθωτός , ό ένδιαφερόμενος θεωρείται ότι κατέβαλε εισφορές ώς μισθω
τός (employed earner) βάσει μισθού πού αντιστοιχεί στά δύο τρίτα τοΰ
ανώτατου όρίου μισθών τοΰ φορολογικού αυτού έτους ,

ii) γιά κάθε έβδομάδα ασφαλίσεως μή μισθωτής δραστηριότητος ή κατοι
κίας ώς μή μισθωτός , ό ένδιαφερόμενος θεωρείται ότι κατέβαλε εισφο
ρά τής κατηγορίας 2 ώς μισθωτός'

β) γιά κάθε πλήρη έβδομάδα , γιά τήν όποία ό ένδιαφερόμενος μπορεί νά
επικαλεσθεί περίοδο έξομοιούμενη πρός περίοδο άσφαλίσεως , άπασχολή
σεως, μή μισθωτής δραστηριότητος ή κατοικίας , θεωρείται ότι ό ένδιαφε
ρόμενος αυτός έχει λάβει πίστωση εισφορών , ή όποία δέν δύναται νά είναι
μεγαλύτερη από όσο άπαιτεϊται γιά νά ανέλθει ό συνολικός παράγων
«άποδοχές» του αύτοΰ τοΰ φορολογικοΰ έτους στό επίπεδο πού άπαιτεϊται,
προκειμένου τό φορολογικό αύτό έτος νά θεωρηθεί σάν έτος πού πρέπει νά
ληφθεί υπόψη (reckonable year), κατά τήν έννοια τής νομοθεσίας τοΰ
Ηνωμένου Βασιλείου περί χορηγήσεως πιστώσεων εισφορών .

2 . Γιά τή μετατροπή τοΰ παράγοντος «άποδοχές» σέ περιόδους άσφαλίσεως ,
διαιρείται ό παράγων «άποδοχές», ό όποιος έπετεύχθη κατά τή διάρκεια τοΰ
σχετικού έτους έπιβολής φόρου έπί τοΰ εισοδήματος , κατά τήν έννοια τής
νομοθεσίας τοΰ 'Ηνωμένου Βασιλείου , διά τοΰ ποσού τοΰ κατωτάτου όρίου
μισθών πού έχει καθορισθεί γιά τό φορολογικό αύτό έτος. Τό προκύπτον
πηλίκο έκφράζεται ύπό μορφή άκέραιου άριθμοΰ παραλειπομένων τών δεκα
δικών. Ό αριθμός πού προκύπτει άπό τόν υπολογισμό αύτό θεωρείται ότι
άντιπροσωπεύει τόν άριθμό τών εβδομάδων άσφαλίσεως πού πραγματοποιή
θηκαν ύπό τή νομοθεσία τοΰ Ηνωμένου Βασιλείου κατά τή διάρκεια αύτοΰ
τοΰ φορολογικού έτους , ύπό τόν όρο ότι ·ό άριθμός αύτός δέν δύναται νά
ύπερβαίνει τόν άριθμό τών έβδομάδων κατά τή διάρκεια τών όποιων ίσχυσε
γιά τόν ένδιαφερόμενο ή προαναφερθείσα νομοθεσία κατά τό φορολογικό
αύτό έτος .

14 . Γιά τήν εφαρμογή τοΰ άρθρου 40 παράγραφος 3 περίπτωση α (ii), λαμβάνονται
υπόψη μόνον οί περίοδοι κατά τίς όποιες ό μισθωτός ή μή μισθωτός ήταν άνί
κανος πρός έργασία κατά τήν έννοια τής νομοθεσίας τοΰ Ηνωμένου Βασιλεί
ου .

15 . 1 . Γιά τόν ύπολογισμό, βάσει τοΰ άρθρου 46 παράγραφος 2 περίπτωση α τοΰ
κανονισμού , τοΰ θεωρητικού ποσού τοΰ τμήματος τής συντάξεως πού αποτε
λείται άπό ένα πρόσθετο στοιχείο , κατά τήν έννοια τής νομοθεσίας τοΰ
Ηνωμένου Βασιλείου :

α) οί όροι « μισθοί», «εισφορές» καί « προσαυξήσεις», πού άναφέρονται στό
άρθρο 47 παράγραφος 1 περίπτωση β τοΰ κανονισμοΰ , ύποδηλώνουν τά
πλεονάσματα τών παραγόντων «άποδοχές», κατά τήν έννοια τοΰ νόμου
περί συντάξεων κοινωνικής άσφαλίσεως τοΰ 1975 (Social Security Pensions
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Act 1975) ή , κατά περίπτωση , τοΰ κανονισμού περί των συντάξεων
κοινωνικής άσφαλίσεως στή Βόρειο ' Ιρλανδία τοϋ 1975 [Social Security
Pensions (Northern Ireland) Order 1975]'

β) ό μέσος όρος των πλεονασμάτων των παραγόντων «αποδοχές» υπολογίζε
ται σύμφωνα μέ τό άρθρο 47 παράγραφος 1 περίπτωση β τοϋ κανονισμοΰ,
έρμηνευόμενος όπως άναφέρεται στήν ανωτέρω περίπτωση α μέ τή διαίρε
ση τοϋ συνόλου των πλεονασμάτων, πού έχουν καταχωρηθεί βάσει της
νομοθεσίας τοϋ Ηνωμένου Βασιλείου , διά τοϋ αριθμού των ετών επιβολής
φόρου έπί τοΰ εισοδήματος , κατά τήν έννοια τής νομοθεσίας τοϋ Ηνωμέ
νου Βασιλείου (συμπεριλαμβανομένων και τών κλασμάτων των έτών), τά
όποια έχουν συμπληρωθεί βάσει τής νομοθεσίας αύτής , άπό τίς 6 'Απριλίου
1978 κατά τή διάρκεια τής σχετικής περιόδου άσφαλίσεως .

2 . Γιά τόν ύπολογισμό τοΰ ποσοϋ τμήματος συντάξεως πού άποτελεΐται άπό ενα
πρόσθετο στοιχείο , κατά τήν έννοια τής νομοθεσίας τοϋ Ηνωμένου Βασι
λείου , οί όροι «περίοδοι άσφαλίσεως καί κατοικίας», πού αναφέρονται στό
άρθρο 46 παράγραφος 2 τοΰ κανονισμοΰ, υποδηλώνουν τίς περιόδους άσφαλί
σεως καί κατοικίας πού έχουν συμπληρωθεί άπό τίς 6 'Απριλίου 1978 .

61 . Προστίθεται τό άκόλουθο παράρτημα :

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII

(εφαρμογή τοΰ άρθρου 14γ παράγραφος 1 περίπτωση β)

Περιπτώσεις κατά τίς όποιες πρόσωπο υπόκειται ταυτόχρονα στή νομοθεσία δυο Κρατών
μελών

1 . Άσκηση μή μισθωτής δραστηριότητος στό Βέλγιο καί μισθωτής δραστηριότητος σέ
άλλο Κράτος μέλος , έκτός τοΰ Λουξεμβούργου . Όσον άφορα τό Λουξεμβούργο ,
ισχύει ή άνταλλαγή επιστολών μεταξύ Βελγίου καί Λουξεμβούργου τής 10ης καί 12ης
' Ιουλίου 1968 .

2 . Άσκηση μή μισθωτής δραστηριότητος στή Δανία καί μισθωτής δραστηριότητος σέ
άλλο Κράτος μέλος άπό πρόσωπο πού κατοικεί στή Δανία .

3 . Άσκηση μή μισθωτής γεωργικής δραστηριότητος στή Γερμανία καί μισθωτής δρα
στηριότητος σέ άλλο Κράτος μέλος .

4 . Άσκηση μή μισθωτής δραστηριότητος στή Γαλλία καί μισθωτής δραστηριότητος σέ
άλλο Κράτος μέλος, έκτός τοΰ Λουξεμβούργου .

5 . Άσκηση μή μισθωτής γεωργικής δραστηριότητος στή Γαλλία καί μισθωτής δραστη
ριότητος στό Λουξεμβούργο .

6 . Άσκηση μή μισθωτής δραστηριότητος στήν Ελλάδα καί μισθωτής δραστηριότητος
σέ άλλο Κράτος μέλος .

7 . Άσκηση μή μισθωτής δραστηριότητος στήν ' Ιταλία καί μισθωτής δραστηριότητος σέ
άλλο Κράτος μέλος.».
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Άρθρο 2

1 . Ό παρών κανονισμός δεν δημιουργεί κανένα δικαί
ωμα παροχών γιά περίοδο προγενέστερη της ήμερομηνί
ας ένάρξεως της ισχύος του .

2 . Κάθε περίοδος ασφαλίσεως καθώς καί , κατά περί
πτωση , κάθε περίοδος απασχολήσεως , μή μισθωτής
δραστηριότητος ή κατοικίας πού πραγματοποιήθηκε
υπό τή νομοθεσία Κράτους μέλους πρό της ήμερομηνίας
ένάρξεως τής ισχύος του παρόντος κανονισμού, λαμβά
νεται ύπόψη γιά τόν προσδιορισμό των δικαιωμάτων
πού γεννώνται σύμφωνα με τίς διατάξεις τού παρόντος
κανονισμού .

6 . "Αν η αίτηση πού αναφέρεται στήν παράγραφο 4 ή
στήν παράγραφο 5 ύποβληθεΐ έντός προθεσμίας δύο

' έτών άπό τήν ήμερομηνία ένάρξεως ισχύος του παρό
ντος κανονισμού, τά δικαιώματα πού γεννώνται δυνάμει
τοΰ κανονισμού αυτού αποκτώνται άπό τήν ήμερομηνία
αύτή , χωρίς νά , είναι δυνατόν νά άντιταχθοΰν στούς
ένδιαφερόμενους οί διατάξεις τής νομοθεσίας Κράτους
μέλους περί έκπτώσεως ή παραγραφής τών δικαιωμά
των .

7 . "Αν ή αίτηση πού αναφέρεται στήν παράγραφο 4 ή
στήν παράγραφο 5 ύποβληθεΐ μετά τή λήξη τής διετούς
προθεσμίας άπό τήν έναρξη ισχύος του παρόντος κανο
νισμού, τά δικαιώματα άπό τά όποια δέν εξέπεσε ό
δικαιούχος ή τά όποια δέν παρεγράφησαν αποκτώνται
άπό τήν ήμερομηνία υποβολής τής αιτήσεως , μέ τήν
έπιφύλαξη τυχόν εύνοϊκότερων διατάξεων τής νομοθεσί
ας ένός Κράτους, μέλους .

Άρθρο 3

'Εκτός άπό τήν περίπτωση πού τά ένδιαφερόμενα Κράτη
μέλη άποφασίσουν διαφορετικά, οί συμφωνίες πού συνά
πτονται κατ'έφαρμογή τοΰ άρθρου 36 παράγραφος 3 ,
του άρθρου 63 παράγραφος 3 καί τού άρθρου 70 παρά
γραφος 3 τοΰ κανονισμοΰ (ΕΟΚ) άριθ . 1408/71 , πρίν άπό
τήν έναρξη ισχύος τοΰ παρόντος κανονισμού , δέν ισχύ
ουν γιά τά πρόσωπα στά όποια έπεκτείνεται τό εύεργέ
τημα τοΰ κανονισμοΰ (ΕΟΚ) άριθ . 1408/71 βάσει τοΰ
παρόντος κανονισμοΰ .

3 . Μέ τήν έπιφύλαξη τών διατάξεων τής παραγραφου 1 ,
δικαίωμα γεννάται, δυνάμει τοΰ παρόντος κανονισμού,
άκόμη καί άν άναφέρεται σέ άσφαλιστικό κίνδυνο πού
έπήλθε πρό τής ήμερομηνίας ένάρξεως τής ισχύος τοΰ
παρόντος κανονισμοΰ .

4 . Κάθε παροχή ή όποία δέν έχει εκκαθαρισθεί η εχει
άνασταλεΐ, λόγω τής ιθαγενείας ή τής κατοικίας τοΰ
ένδιαφερόμενου, έκκαθαρίζεται ή έπαναφέρεται, κατό
πιν αιτήσεως αύτοΰ, άπό τήν ήμερομηνία ένάρξεως τής
ισχύος τοΰ παρόντος κανονισμοΰ, μέ τήν έπιφύλαξη ότι
προηγουμένως έκκαθαρισθέντα δικαιώματα δέν ρυθμί
σθηκαν δι' έφάπαξ καταβολής .

Αρθρο 4

5 . Τά δικαιώματα τών ενδιαφερομένων, οί όποιοι επέ
τυχαν πρό τής ένάρξεως τής ισχύος τοΰ παρόντος κανο
νισμοΰ τήν εκκαθάριση συντάξεως , δύνανται νά άναθεω
ρηθοΰν, κατόπιν αΐτήσεώς τους , άφοΰ ληφθοΰν ύπόψη οί
διατάξεις τοΰ κανονισμοΰ αύτοΰ . Ή διάταξη αύτή ισχύει
έπίσης γιά τίς υπόλοιπες παροχές πού άναφέρονται στό
άρθρο 78 τοΰ κανονισμοΰ (ΕΟΚ) άριθ . 1408/71 .

O παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει τήν πρώτη
ήμέρα τοΰ έβδομου μήνα άπό τή δημοσίευση στήν 'Επί
σημη Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων τοΰ
κανονισμοΰ περί προσαρμογής τοΰ κανονισμοΰ (ΕΟΚ)
άριθ . 574/72 ( J ), γιά νά έπιτραπεΐ ή έφαρμογή του στούς
μή μισθωτούς , καθώς καί στά μέλη τών οικογενειών
τους .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός δλα τά μέρη του καί ισχύει αμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος .

Εγινε στίς Βρυξέλλες , στίς 12 Μαίου 1981 .

Γιά το Σνμβουλιο

Ό Πρόεδρος

G. BRAKS

H ΕΕ αριθ . L 74 της 27 . 3 . 1972, σ . 1 .
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